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EN

Thank you for buying your new Remington® product. Please read these 
instructions carefully and keep them safe. Remove all packaging before use. 
WARNING: This appliance is hot. Keep out of reach of children at all times.
	
IMPORTANT SAFEGUARDS

•	 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and  persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge 
if they have been supervised/instructed and understand the hazards involved. 
Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be 
done by children unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and 
cable out of reach of children under 8 years.

B	Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins or other vessels containing 
water.

•	 When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use since the proximity of 
water presents a hazard even when the appliance is switched off.

•	 For additional protection, the installation of a residual current device (RCD) 	 having a 
rated residual operating current not exceeding 30 mA is advisable in the electrical 
circuit supplying the bathroom. 

•	 If the supply cord of this unit becomes damaged, discontinue use immediately and 
return the appliance to your nearest authorised Remington® service dealer for repair or 
replacement in order to avoid a hazard.

•	 Always ensure the voltage to be used corresponds to the voltage stated on the unit 
before plugging the appliance into the mains socket.

•	 Keep direct airflow away from eyes or other sensitive areas.
•	 Do not allow any part of the appliance touch the face, neck or scalp.
•	 During use, always ensure the inlet and outlet grilles are not blocked in any way as this 

will cause the unit to automatically stop. If this should occur, switch off and allow the 
unit to cool.

•	 Keep the power plug and cord away from heated surfaces.
•	 Do not leave the appliance unattended while plugged in.
•	 Do not place the appliance on any soft furnishings.
•	 Do not use attachments other than those we supply.
•	 Do not set the appliance down while still on. 
•	 Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance.
•	 Do not use the appliance if it is damaged or malfunctions.
•	 Check the cord regularly for any sign damage.
•	 This appliance is not intended for commercial or salon use.
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PARTS

1.	 400 W power handle
2.	 Speed/heat selector switch (N, O)
3.	 Brush rotation lock button
4.	 19 mm brush
5.	 Attachment retaining cap

6.	 Inlet grille
7.	 25 mm brush
8.	 Hang up loop
9.	 Swivel cord

INSTRUCTIONS FOR USE

Prepare the hair for styling 
•	 Wash and condition the hair as normal. 
•	 Squeeze out excess moisture with a towel and comb through. 
•	 For best results, dry your hair as normal until it is about 70-80% dry. 
•	 Divide the hair into sections, style the lower layers first.

To fit/remove attachments 
Fit the attachment before you turn on the appliance. 
CAUTION: Attachments can become hot during use, let them cool before removing.
1.	 Unscrew the attachment retaining cap (Fig. A).
2.	 Slide the attachment off (Fig. B).
3.	 Slide the new attachment on (Fig. C).
4.	 Refit the attachment retaining cap and tighten firmly (Fig. D).

Speed and temperature settings 
1.	 Plug your styler in to the power supply. 
2.	 Turn your air styler on and select the appropriate setting for your hair by sliding the 

speed/heat selector switch.
3.	 Your air styler has two settings: 
•	 High heat/speed O: Thick and difficult to style hair. 
•	 Low heat/speed N: Thin/fine, damaged or bleached hair. 

Create volume with the 25 mm brush
•	 To dry your roots and add volume, place the brush underneath the section close to the 

roots and hold for a few seconds, lifting the hair as you dry.
•	 Move the styler downwards through the hair section.
•	 Repeat this around the head.
•	 Let the hair cool before further styling.

Create shaped ends with the 19 mm brush
•	 To curl the ends in, place the brush underneath the section close to the ends and rotate 

the styler inwards, allowing the hair to wrap around the barrel. Hold for a few seconds.
•	 To curl the ends out, place the brush on top of the section close to the ends and rotate 

the styler outwards, allowing the hair to wrap around the barrel. Hold for a few 
seconds.
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•	 Repeat this around the head.
•	 Let the hair cool before further styling.

Brush rotation lock
To help you release hair wrapped around the brush during styling, you can release the brush 
lock. This allows the brush to freely rotate. To release:
•	 Slide the brush rotation lock button back in the direction of the handle.
•	 Release the button to lock the brush again.

CLEANING AND MAINTENANCE

•	 After use, turn the appliance off by moving the temperature control switch to the O 
position. 

•	 Unplug the appliance and allow to cool before cleaning and storing away.
•	 To maintain peak product performance and to prolong motor life, it is important to 

regularly remove any dust and dirt from the air filter grille and clean with a soft brush.
•	 Don’t use harsh or abrasive cleaning agents or solvents.

RECYCLING

W
To avoid environmental and health problems due to hazardous 
substances, appliances and rechargeable and non-rechargeable 
batteries marked with one of these  symbols must not be disposed of 
with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and 
electronic products and, where applicable, rechargeable and 
non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/
collection point.

ERP

For ErP energy consumption information, please refer to website eu.remington-europe.
com/erp
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Благодарим Ви, че закупихте новия продукт на Remington®. Моля, прочетете 
внимателно настоящите инструкции и ги съхранявайте за бъдеща справка. 
Отстранете всички опаковъчни материали преди употреба. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уредът се нагрява. Съхранявайте го извън обсега на 
деца по всяко време.
	
ВАЖНИ МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

•	 Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години, както и от лица с 
намалени физически, сетивни или умствени способности или с недостатъчен опит 
и познания, ако са под наблюдение или са получили инструкции относно 
безопасната употреба и разбират свързаните рискове. Децата не трябва да играят 
с уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се извършват от деца, освен 
ако са над 8 години и под наблюдение. Съхранявайте уреда и захранващия кабел 
извън обсега на деца под 8 години.

B	Не използвайте уреда в близост до вани, душове, умивалници или други съдове, 
съдържащи вода.

•	 Когато уредът се използва в баня, изключвайте го от електрическата мрежа след 
употреба, тъй като близостта до вода представлява риск дори когато уредът е 
изключен.

•	 За допълнителна защита се препоръчва инсталирането на устройство за остатъчен 
ток (RCD) с номинален остатъчен ток не по-голям от 30 mA в електрическата 
верига, захранваща банята.

•	 Ако захранващият кабел се повреди, прекратете употребата незабавно и върнете 
уреда в най-близкия оторизиран сервиз на Remington® за ремонт или подмяна, за 
да се избегне опасност.

•	 Винаги проверявайте дали напрежението на електрическата мрежа съответства на 
посоченото върху уреда преди включване.

•	 Насочвайте въздушния поток далеч от очите и други чувствителни зони.
•	 Не допускайте части от уреда да влизат в контакт с лицето, шията или скалпа.
•	 По време на употреба се уверете, че входните и изходните решетки не са 

блокирани, тъй като това ще доведе до автоматично изключване на уреда. Ако 
това се случи, изключете уреда и го оставете да се охлади.

•	 Дръжте щепсела и кабела далеч от нагрети повърхности.
•	 Не оставяйте уреда без надзор, когато е включен в електрическата мрежа.
•	 Не поставяйте уреда върху меки повърхности.
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•	 Използвайте само предоставените аксесоари.
•	 Не оставяйте уреда включен, когато не го използвате.
•	 Не усуквайте и не прегъвайте кабела, нито го навивайте около уреда.
•	 Не използвайте уреда, ако е повреден или не функционира правилно.
•	 Редовно проверявайте кабела за признаци на повреда. 

Уредът не е предназначен за търговска или професионална употреба.

КОМПОНЕНТИ

1.	 Дръжка с мощност 400 W
2.	 Превключвател за скорост/

температура (N, O)
3.	 Бутон за заключване на въртенето на 

четката
4.	 Четка 19 mm

5.	 Фиксираща капачка за приставките
6.	 Входна решетка
7.	 Четка 25 mm
8.	 Халка за окачване
9.	 Въртящ се кабел

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

Подготовка на косата 
•	 Измийте и подхранете косата както обикновено.
•	 Отстранете излишната влага с кърпа и разчешете.
•	 За най-добри резултати подсушете косата до около 70–80% сухота.
•	 Разделете косата на секции и започнете оформянето от долните слоеве.

Монтаж/демонтаж на приставки 
Поставяйте приставката преди включване на уреда.
ВНИМАНИЕ: Приставките се нагряват по време на употреба – оставете ги да изстинат 
преди сваляне.
1.	 Развийте фиксиращата капачка (Фиг. A).
2.	 Свалете приставката (Фиг. B).
3.	 Поставете новата приставка (Фиг. C).
4.	 Завийте капачката обратно и затегнете (Фиг. D).

Настройки на скорост и температура
1.	 Включете уреда към електрическата мрежа.
2.	 Изберете подходящ режим чрез превключвателя
•	 Висока температура/скорост O: за гъста и трудна за оформяне коса
•	 Ниска температура/скорост N: за тънка, увредена или изсветлена коса

Създаване на обем с четка 25 mm
•	 Поставете четката в основата на косата и повдигнете, задържайки няколко 

секунди.
•	 Плъзнете уреда надолу по кичура.
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•	 Повторете по цялата глава.
•	 Оставете косата да се охлади преди допълнително оформяне.

формяне на краища с четка 19 mm
•	 За навиване навътре – завъртете уреда навътре.
•	 За навиване навън – завъртете уреда навън.
•	 Задръжте за няколко секунди.
•	 Повторете по цялата глава.
•	 Оставете косата да се охлади.

Заключване на въртенето на четката
За освобождаване на косата:
•	 Плъзнете бутона за заключване назад към дръжката.
•	 Освободете бутона, за да заключите отново.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

•	 Изключете уреда чрез превключвателя (позиция O).
•	 Извадете щепсела и оставете уреда да се охлади.
•	 Почиствайте редовно въздушния филтър с мека четка, за да поддържате 

оптимална работа.
•	 Не използвайте агресивни почистващи препарати или разтворители.

РЕЦИКЛИРАНЕ

W
За да се предотвратят вреди за околната среда и здравето, не 
изхвърляйте уреда с битовите отпадъци. 
Предавайте електрическите и електронните уреди в оторизирани 
пунктове за събиране и рециклиране.

ERP

За информация относно енергийната консумация съгласно ErP, посетете: 
eu.remington-europe.com/erp
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Děkujeme vám za zakoupení nového výrobku Remington®. Přečtěte si prosím 
pečlivě tento návod a uschovejte jej pro budoucí použití. Před použitím odstraňte 
veškerý obalový materiál.
VAROVÁNÍ: Tento přístroj se zahřívá. Uchovávejte jej vždy mimo dosah dětí.
	
DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

•	 Tento přístroj mohou používat děti od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými či mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání a rozumí 
souvisejícím rizikům. Děti si s přístrojem nesmí hrát. Čištění a údržbu nesmí provádět 
děti, pokud nejsou starší 8 let a pod dohledem. Uchovávejte přístroj i napájecí kabel 
mimo dosah dětí mladších 8 let.

B	Nepoužívejte tento přístroj v blízkosti van, sprch, umyvadel nebo jiných nádob 
obsahujících vodu.

•	 Při použití v koupelně odpojte přístroj po použití ze sítě, protože blízkost vody 
představuje riziko i při vypnutém přístroji.

•	 Pro dodatečnou ochranu se doporučuje instalace proudového chrániče (RCD) s 
jmenovitým vybavovacím proudem nepřesahujícím 30 mA do elektrického obvodu 
koupelny.

•	 Pokud dojde k poškození napájecího kabelu, okamžitě přestaňte přístroj používat a 
odevzdejte jej nejbližšímu autorizovanému servisu Remington® k opravě nebo výměně, 
aby se předešlo nebezpečí.

•	 Před připojením k elektrické síti vždy zkontrolujte, zda napětí odpovídá hodnotě 
uvedené na přístroji.

•	 Směřujte proud vzduchu mimo oči a jiné citlivé oblasti.
•	 Zabraňte kontaktu přístroje s obličejem, krkem nebo pokožkou hlavy.
•	 Během používání vždy zajistěte, aby vstupní a výstupní mřížky nebyly blokovány, jinak 

dojde k automatickému vypnutí přístroje. Pokud k tomu dojde, přístroj vypněte a 
nechte vychladnout.

•	 Udržujte napájecí zástrčku a kabel mimo horké povrchy.
•	 Nenechávejte přístroj bez dozoru, pokud je připojen k síti.
•	 Nepokládejte přístroj na měkké povrchy.
•	 Používejte pouze dodané nástavce.
•	 Nepokládejte přístroj, pokud je stále zapnutý.
•	 Kabel nekroutěte, nelámejte ani neomotávejte kolem přístroje.
•	 Nepoužívejte přístroj, pokud je poškozený nebo nefunguje správně.
•	 Pravidelně kontrolujte kabel, zda nevykazuje známky poškození.
•	 Tento přístroj není určen pro komerční ani salonní použití.
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SOUČÁSTI

1.	 Rukojeť s výkonem 400 W
2.	 Přepínač rychlosti/teploty (N, O)
3.	 Tlačítko zámku otáčení kartáče
4.	 Kartáč 19 mm
5.	 Zajišťovací kryt nástavců

6.	 Vstupní mřížka
7.	 Kartáč 25 mm
8.	 Očko pro zavěšení
9.	 Otočný kabel

NÁVOD K POUŽITÍ

Příprava vlasů
•	 Umyjte a ošetřete vlasy běžným způsobem.
•	 Vysušte přebytečnou vlhkost ručníkem a vlasy rozčešte.
•	 Pro nejlepší výsledky vysušte vlasy přibližně na 70–80 %.
•	 Rozdělte vlasy na sekce a začněte upravovat spodní vrstvy.

Nasazení/sejmutí nástavců
Nasaďte nástavec před zapnutím přístroje
UPOZORNĚNÍ: Nástavce se během používání zahřívají – před sejmutím je nechte 
vychladnout.
1.	 Odšroubujte zajišťovací kryt (obr. A).
2.	 Sejměte nástavec (obr. B).
3.	 Nasaďte nový nástavec (obr. C).
4.	 Znovu nasaďte kryt a pevně utáhněte (obr. D).

Nastavení rychlosti a teploty
1.	 Připojte přístroj k napájení.
2.	 Zapněte jej a zvolte vhodné nastavení pomocí přepínače.
•	 Vysoká teplota/rychlost O: pro husté a obtížně upravitelné vlasy 
•	 Nízká teplota/rychlost N: pro jemné, poškozené nebo odbarvené vlasy

Vytvoření objemu kartáčem 25 mm
•	 Pro vysušení kořínků a vytvoření objemu umístěte kartáč pod pramen u kořínků, 

nadzvedněte a podržte několik sekund.
•	 Posouvejte přístroj dolů po prameni.
•	 Opakujte po celé hlavě.
•	 Před dalším stylingem nechte vlasy vychladnout.

Tvarování konečků kartáčem 19 mm
•	 Pro natočení dovnitř umístěte kartáč pod pramen u konečků a otáčejte dovnitř.
•	 Pro natočení ven umístěte kartáč nad pramen a otáčejte ven.
•	 Podržte několik sekund.
•	 Opakujte po celé hlavě.
•	 Před dalším stylingem nechte vlasy vychladnout.
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Zámek otáčení kartáče
•	 Pro uvolnění vlasů namotaných na kartáč:
•	 Posuňte tlačítko zámku směrem k rukojeti.
•	 Uvolněním tlačítka kartáč znovu uzamknete.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

•	 Po použití vypněte přístroj přepnutím do polohy O.
•	 Odpojte ze sítě a nechte vychladnout.
•	 Pro zachování optimálního výkonu pravidelně odstraňujte prach a nečistoty z mřížky 

filtru pomocí měkkého kartáče.
•	 Nepoužívejte agresivní ani abrazivní čisticí prostředky nebo rozpouštědla.

RECYKLACE

W
Aby se zabránilo negativním dopadům na životní prostředí a zdraví 
způsobeným nebezpečnými látkami, nesmí být přístroje a baterie 
označené tímto symbolem likvidovány spolu s netříděným 
komunálním odpadem. 
Elektrické a elektronické výrobky a případné baterie odevzdávejte na 
příslušných sběrných místech k recyklaci.

ERP

Informace o energetické spotřebě dle ErP naleznete na webových stránkách: 
eu.remington-europe.com/erp
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Tak fordi du har købt dit nye Remington®-produkt. Læs venligst denne 
brugsanvisning grundigt, og opbevar den til senere brug. Fjern al emballage før 
brug.
ADVARSEL: Dette apparat bliver varmt. Opbevar det altid utilgængeligt for 
børn.
	
VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

•	 Dette apparat kan anvendes af børn fra 8 år og opefter samt af personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er 
under opsyn eller har modtaget instruktion i sikker brug og forstår de involverede 
risici. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres 
af børn, medmindre de er over 8 år og under opsyn. Opbevar apparatet og ledningen 
utilgængeligt for børn under 8 år.

B	Brug ikke dette apparat i nærheden af badekar, brusere, håndvaske eller andre 
beholdere med vand.

•	 Når apparatet anvendes i et badeværelse, skal det tages ud af stikkontakten efter brug, 
da nærhed til vand udgør en risiko, selv når apparatet er slukket.

•	 For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en fejlstrømsafbryder (RCD) med 
en mærkeudløsestrøm på højst 30 mA i den elektriske installation, der forsyner 
badeværelset.

•	 Hvis netledningen bliver beskadiget, skal du straks ophøre med at bruge apparatet og 
returnere det til nærmeste autoriserede Remington®-serviceværksted for reparation 
eller udskiftning for at undgå fare.

•	 Sørg altid for, at den anvendte spænding svarer til den spænding, der er angivet på 
apparatet, før det tilsluttes lysnettet.

•	 Hold luftstrømmen væk fra øjne og andre følsomme områder.
•	 Lad ikke nogen del af apparatet komme i kontakt med ansigt, hals eller hovedbund.
•	 Under brug skal du altid sikre, at luftindtags- og udblæsningsgitrene ikke er blokerede, 

da dette vil få apparatet til automatisk at stoppe. Hvis dette sker, skal du slukke 
apparatet og lade det køle af.

•	 Hold stik og ledning væk fra varme overflader.
•	 Efterlad ikke apparatet uden opsyn, når det er tilsluttet.
•	 Placer ikke apparatet på bløde overflader.
•	 Brug ikke andre tilbehørsdele end dem, der følger med.
•	 Læg ikke apparatet fra dig, mens det stadig er tændt.
•	 Undgå at vride, knække eller vikle ledningen omkring apparatet.
•	 Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.
•	 Kontroller regelmæssigt ledningen for tegn på skader.
•	 Dette apparat er ikke beregnet til kommerciel eller salonbrug.
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DELE

1.	 Håndtag med 400 W effekt
2.	 Kontakt til hastighed/varme (N, O)
3.	 Låseknap til børstens rotation
4.	 19 mm børste
5.	 Fastgørelseshætte til tilbehør

6.	 Luftindtagsgitter
7.	 25 mm børste
8.	 Ophængningsring
9.	 Drejelig ledning

BRUGSANVISNING

Forberedelse af håret
•	 Vask og plej håret som normalt.
•	 Fjern overskydende fugt med et håndklæde, og red håret igennem.
•	 For bedste resultat bør håret tørres til ca. 70–80 % tørt.
•	 Opdel håret i sektioner, og begynd med de nederste lag.

Montering/fjernelse af tilbehør
Monter tilbehøret, før apparatet tændes. 
FORSIGTIG: Tilbehør kan blive varmt under brug – lad det køle af før afmontering.
1.	 Skru fastgørelseshætten af (fig. A).
2.	 Træk tilbehøret af (fig. B).
3.	 Skub det nye tilbehør på (fig. C).
4.	 Monter hætten igen og stram den godt (fig. D).

Hastigheds- og temperaturindstillinger
1.	 Tilslut apparatet til strømforsyningen.
2.	 Tænd apparatet, og vælg passende indstilling ved hjælp af kontakten.
•	 Høj varme/hastighed O: til kraftigt og svært stylbart hår
•	 Lav varme/hastighed N: til fint, beskadiget eller afbleget hår. 

Skab volumen med 25 mm børste
•	 Placer børsten under hårsektionen tæt ved rødderne, og hold i et par sekunder, mens 

håret løftes.
•	 Før apparatet ned gennem hårsektionen.
•	 Gentag rundt om hele hovedet.
•	 Lad håret køle af før yderligere styling.

Form spidser med 19 mm børste
•	 For indadgående krøl: placer børsten under spidserne og drej indad.
•	 For udadgående krøl: placer børsten over spidserne og drej udad.
•	 Hold i et par sekunder.
•	 Gentag rundt om hele hovedet.
•	 Lad håret køle af før yderligere styling.



14

Låsning af børstens rotation
•	 For at frigøre hår, der er viklet omkring børsten:
•	 Skub låseknappen tilbage mod håndtaget.
•	 Slip knappen for at låse børsten igen.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

•	 Sluk apparatet efter brug ved at sætte kontakten i position O.
•	 Tag stikket ud, og lad apparatet køle af før rengøring og opbevaring.
•	 For at opretholde optimal ydeevne og forlænge motorens levetid er det vigtigt 

regelmæssigt at fjerne støv og snavs fra luftfiltergitteret med en blød børste.
•	 Brug ikke skrappe eller slibende rengøringsmidler eller opløsningsmidler.

GENANVENDELSE

W
For at undgå miljø- og sundhedsproblemer forårsaget af farlige stoffer 
må apparater og batterier mærket med dette symbol ikke bortskaffes 
sammen med usorteret husholdningsaffald. 
Aflever altid elektriske og elektroniske produkter samt eventuelle 
batterier på en godkendt genbrugsstation.

ERP

For information om energiforbrug i henhold til ErP, se: eu.remington-europe.com/erp
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DE

Vielen Dank, dass Sie sich für Ihr neues Remington®-Produkt entschieden haben. 
Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie für späteres 
Nachschlagen auf. Entfernen Sie vor der Verwendung sämtliche 
Verpackungsmaterialien.
WARNUNG: Dieses Gerät wird heiß. Bewahren Sie es stets außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.
	
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Kenntnis verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder in die sichere 
Verwendung des Geräts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind 
älter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerät und das Kabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

B	Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von Badewannen, Duschen, 
Waschbecken oder anderen mit Wasser gefüllten Behältern.

•	 Wenn das Gerät im Badezimmer verwendet wird, ziehen Sie nach der Benutzung den 
Netzstecker, da die Nähe von Wasser auch bei ausgeschaltetem Gerät eine Gefahr 
darstellt.

•	 Zum zusätzlichen Schutz wird empfohlen, einen Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD) mit 
einem Bemessungsdifferenzstrom von höchstens 30 mA in den Stromkreis des 
Badezimmers zu installieren.

•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, stellen Sie die Verwendung sofort ein und bringen 
Sie das Gerät zu einem autorisierten Remington®-Kundendienst, um es reparieren oder 
ersetzen zu lassen und Gefahren zu vermeiden.

•	 Stellen Sie vor dem Anschluss an das Stromnetz stets sicher, dass die Netzspannung mit 
der auf dem Gerät angegebenen Spannung übereinstimmt.

•	 Richten Sie den Luftstrom nicht direkt auf Augen oder andere empfindliche Bereiche.
•	 Vermeiden Sie den Kontakt des Geräts mit Gesicht, Hals oder Kopfhaut.
•	 Achten Sie während der Verwendung darauf, dass die Lufteinlass- und -auslassgitter 

nicht blockiert sind, da das Gerät sonst automatisch abschaltet. In diesem Fall schalten
•	 Sie das Gerät aus und lassen Sie es abkühlen.
•	 Halten Sie Netzstecker und Kabel von heißen Oberflächen fern.
•	 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 

ist.
•	 Legen Sie das Gerät nicht auf weiche Unterlagen.
•	 Verwenden Sie ausschließlich die mitgelieferten Aufsätze.
•	 Legen Sie das Gerät nicht ab, solange es eingeschaltet ist.
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•	 Verdrehen oder knicken Sie das Kabel nicht und wickeln Sie es nicht um das Gerät.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt ist oder nicht ordnungsgemäß 

funktioniert.
•	 Überprüfen Sie das Kabel regelmäßig auf Beschädigungen.
•	 Dieses Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch oder den Einsatz im Salon 

bestimmt.

BESTANDTEILE

1.	 Handstück mit 400 W Leistung
2.	 Schalter für Geschwindigkeit/Temperatur 

(N, O)
3.	 Taste zur Verriegelung der Bürstenrota-

tion
4.	 19-mm-Bürste

5.	 Befestigungskappe für Aufsätze
6.	 Lufteinlassgitter
7.	 25-mm-Bürste
8.	 Aufhängeöse
9.	 Drehbares Kabel

GEBRAUCHSANWEISUNG

Vorbereitung der Haare
•	 Waschen und pflegen Sie Ihr Haar wie gewohnt.
•	 Trocknen Sie überschüssige Feuchtigkeit mit einem Handtuch und kämmen Sie das 

Haar durch.
•	 Für optimale Ergebnisse trocknen Sie das Haar auf etwa 70–80 %.
•	 Teilen Sie das Haar in Partien und beginnen Sie mit den unteren Schichten.

Aufsätze anbringen/entfernen 
Bringen Sie den Aufsatz an, bevor Sie das Gerät einschalten.
VORSICHT: Aufsätze können während der Verwendung heiß werden – lassen Sie sie vor 
dem Entfernen abkühlen.
1.	 Schrauben Sie die Befestigungskappe ab (Abb. A).
2.	 Ziehen Sie den Aufsatz ab (Abb. B).
3.	 Schieben Sie den neuen Aufsatz auf (Abb. C).
4.	 Setzen Sie die Kappe wieder auf und ziehen Sie sie fest an (Abb. D).

Geschwindigkeits- und Temperatureinstellungen
1.	 Schließen Sie das Gerät an die Stromversorgung an.
2.	 Schalten Sie es ein und wählen Sie die passende Einstellung über den Schalter.
•	 Hohe Temperatur/Geschwindigkeit O: für dickes und schwer zu stylendes Haar 
•	 Niedrige Temperatur/Geschwindigkeit N: für feines, geschädigtes oder blondiertes Haar 

Volumen mit der 25-mm-Bürste erzeugen
•	 Setzen Sie die Bürste nahe am Haaransatz unter die Strähne und heben Sie das Haar an, 

während Sie es einige Sekunden halten.
•	 Führen Sie das Gerät entlang der Haarsträhne nach unten.
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•	 Wiederholen Sie dies am gesamten Kopf.
•	 Lassen Sie das Haar vor weiterem Styling abkühlen.

Spitzen mit der 19-mm-Bürste formen
•	 Für nach innen gedrehte Spitzen: Bürste unter die Haarspitzen setzen und nach innen 

drehen.
•	 Für nach außen gedrehte Spitzen: Bürste über die Haarspitzen setzen und nach außen 

drehen.
•	 Einige Sekunden halten.
•	 Am gesamten Kopf wiederholen.
•	 Lassen Sie das Haar vor weiterem Styling abkühlen.

Verriegelung der Bürstenrotation
Zum Lösen der um die Bürste gewickelten Haare:
•	 Schieben Sie die Verriegelungstaste in Richtung Griff zurück.
•	 Lassen Sie die Taste los, um die Bürste wieder zu verriegeln.

REINIGUNG UND WARTUNG

•	 Schalten Sie das Gerät nach der Verwendung aus, indem Sie den Schalter auf Position 
O stellen.

•	 Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerät vor der Reinigung und 
Aufbewahrung abkühlen.

•	 Um eine optimale Leistung zu gewährleisten und die Lebensdauer des Motors zu 
verlängern, entfernen Sie regelmäßig Staub und Schmutz vom Luftfiltergitter mit einer 
weichen Bürste.

•	 Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel oder 
Lösungsmittel.

RECYCLING

W
Um Umwelt- und Gesundheitsprobleme durch gefährliche Stoffe zu 
vermeiden, dürfen Geräte und Batterien, die mit diesem Symbol 
gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem Hausmüll entsorgt 
werden. 
Entsorgen Sie elektrische und elektronische Geräte sowie ggf. 
Batterien stets an einer offiziellen Sammel- oder Recyclingstelle.

ERP

Informationen zum Energieverbrauch gemäß ErP finden Sie unter: eu.remington-europe.
com/erp
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EE

Täname, et ostsite uue Remington®-toote. Palun lugege käesolev juhend hoolikalt 
läbi ja hoidke see alles edaspidiseks kasutamiseks. Enne kasutamist eemaldage 
kogu pakend.
HOIATUS: Seade kuumeneb. Hoidke see alati lastele kättesaamatus kohas.
	
OLULISED OHUTUSJUHISED

•	 Seda seadet võivad kasutada alates 8-aastased lapsed ning piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete võimetega või väheste kogemuste ja teadmistega isikud, kui 
neid on juhendatud või nad on järelevalve all ning mõistavad kaasnevaid ohte. Lapsed 
ei tohi seadmega mängida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, välja 
arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja järelevalve all. Hoidke seade ja 
toitejuhe alla 8-aastastele lastele kättesaamatus kohas.

B	Ärge kasutage seadet vannide, duššide, kraanikausside ega muude vett sisaldavate 
anumate läheduses.

•	 Kui seadet kasutatakse vannitoas, eemaldage see pärast kasutamist vooluvõrgust, kuna 
vee lähedus kujutab ohtu ka siis, kui seade on välja lülitatud.

•	 Täiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada vannitoa toiteahelasse 
rikkevoolukaitse (RCD), mille nimivool ei ületa 30 mA.

•	 Kui seadme toitejuhe on kahjustatud, lõpetage kohe selle kasutamine ja viige seade 
lähimasse volitatud Remington® hoolduskeskusesse parandamiseks või asendamiseks, 
et vältida ohtu.

•	 Enne vooluvõrku ühendamist veenduge alati, et kasutatav pinge vastab seadmel 
märgitud pingele.

•	 Suunake õhuvool eemale silmadest ja teistest tundlikest piirkondadest.
•	 Ärge laske seadmel puutuda kokku näo, kaela ega peanahaga.
•	 Kasutamise ajal veenduge, et õhu sisse- ja väljalaskeavad ei oleks blokeeritud, kuna see 

põhjustab seadme automaatse seiskumise. Kui see juhtub, lülitage seade välja ja laske 
sellel jahtuda.

•	 Hoidke pistik ja juhe eemal kuumadest pindadest.
•	 Ärge jätke vooluvõrku ühendatud seadet järelevalveta.
•	 Ärge asetage seadet pehmetele pindadele.
•	 Kasutage ainult kaasasolevaid tarvikuid.
•	 Ärge asetage seadet maha, kui see on sisse lülitatud.
•	 Ärge keerake ega murdke juhet ega mähkige seda ümber seadme.
•	 Ärge kasutage seadet, kui see on kahjustatud või ei tööta korralikult.
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•	 Kontrollige regulaarselt toitejuhet kahjustuste suhtes.
•	 Seade ei ole ette nähtud äriliseks ega salongikasutuseks.

OSAD

1.	 400 W võimsusega käepide
2.	 Kiiruse/temperatuuri lüliti (N, O)
3.	 Harja pöörlemise lukustusnupp
4.	 19 mm hari
5.	 Tarvikute kinnituskork

6.	 Õhu sisselaskevõre
7.	 25 mm hari
8.	 Riputusaas
9.	 Pöörlev juhe

KASUTUSJUHISED

Juuste ettevalmistamine
•	 Peske ja hooldage juukseid tavapäraselt.
•	 Kuivatage liigne niiskus rätikuga ja kammige juuksed läbi.
•	 Parima tulemuse saavutamiseks kuivatage juuksed umbes 70–80% kuivaks.
•	 Jagage juuksed salkudeks ja alustage alumistest kihtidest.

Tarvikute paigaldamine/eemaldamine
Paigaldage tarvik enne seadme sisselülitamist.
ETTEVAATUST: Tarvikud võivad kasutamise ajal kuumeneda – laske neil enne eemaldamist 
jahtuda.
1.	 Keerake kinnituskork lahti (joonis A).
2.	 Tõmmake tarvik maha (joonis B).
3.	 Lükake uus tarvik peale (joonis C).
4.	 Paigaldage kork tagasi ja pingutage kindlalt (joonis D).

Kiiruse ja temperatuuri seadistused 
1.	 Ühendage seade vooluvõrku.
2.	 Lülitage see sisse ja valige sobiv seadistus lülitiga.
•	 Kõrge kuumus/kiirus O: paksudele ja raskesti töödeldavatele juustele
•	 Madal kuumus/kiirus N: õhukestele, kahjustatud või blondeeritud juustele

Volüümi loomine 25 mm harjaga
•	 Juuste juurte kuivatamiseks ja volüümi lisamiseks asetage hari juuksejuurte lähedale 

salgu alla ja hoidke mõni sekund, tõstes juukseid kuivatamise ajal.
•	 Liigutage seadet mööda salku allapoole.
•	 Korrake kogu pea ulatuses.
•	 Laske juustel enne edasist stiliseerimist jahtuda.

Otste kujundamine 19 mm harjaga
•	 Sissepoole lokkimiseks asetage hari salgu alla otste lähedale ja pöörake seadet 

sissepoole.
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•	 Väljapoole lokkimiseks asetage hari salgu peale otste lähedale ja pöörake seadet 
väljapoole.

•	 Hoidke paar sekundit.
•	 Korrake kogu pea ulatuses.
•	 Laske juustel enne edasist stiliseerimist jahtuda.

Harja pöörlemise lukustus
•	 Harjale keerduvate juuste vabastamiseks:
•	 Lükake lukustusnupp käepideme suunas tagasi.
•	 Vabastage nupp, et hari uuesti lukustada.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

•	 Pärast kasutamist lülitage seade välja, viies lüliti asendisse O.
•	 Eemaldage pistik vooluvõrgust ja laske seadmel enne puhastamist ja hoiustamist 

jahtuda.
•	 Optimaalse töö tagamiseks ja mootori eluea pikendamiseks eemaldage regulaarselt 

tolm ja mustus õhufiltri võrelt ning puhastage see pehme harjaga.
•	 Ärge kasutage tugevaid ega abrasiivseid puhastusvahendeid ega lahusteid.

TAASKASUTUS

W
Ohtlike ainete tõttu keskkonna ja tervise kahjustamise vältimiseks ei 
tohi selle sümboliga märgistatud seadmeid ja patareisid visata 
sorteerimata olmejäätmete hulka. 
Elektri- ja elektroonikaseadmed ning vajadusel patareid tuleb viia 
ametlikku kogumis- või taaskasutuspunkti.

ERP

ErP energiatarbimise teabe saamiseks külastage veebilehte: eu.remington-europe.com/
erp
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EL

Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το νέο σας προϊόν Remington®. Παρακαλούμε 
διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά. 
Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας πριν από τη χρήση.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή θερμαίνεται. Να φυλάσσεται πάντα μακριά από 
παιδιά.
	
ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

•	 Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω, 
καθώς και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές 
ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον επιβλέπονται ή έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση και κατανοούν τους σχετικούς κινδύνους. Τα 
παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν 
πρέπει να πραγματοποιούνται από παιδιά, εκτός αν είναι άνω των 8 ετών και υπό 
επίβλεψη. Διατηρείτε τη συσκευή και το καλώδιο μακριά από παιδιά κάτω των 8 ετών.

B	Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε μπανιέρες, ντους, νιπτήρες ή άλλα δοχεία που 
περιέχουν νερό.

•	 Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή στο μπάνιο, αποσυνδέστε την από την πρίζα μετά τη 
χρήση, καθώς η εγγύτητα στο νερό αποτελεί κίνδυνο ακόμη και όταν η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη.

•	 Για πρόσθετη προστασία, συνιστάται η εγκατάσταση διακόπτη διαρροής ρεύματος 
(RCD) με ονομαστικό ρεύμα διαρροής που δεν υπερβαίνει τα 30 mA στο ηλεκτρικό 
κύκλωμα που τροφοδοτεί το μπάνιο.

•	 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας υποστεί ζημιά, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επιστρέψτε 
τη συσκευή στο πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις Remington® για 
επισκευή ή αντικατάσταση, ώστε να αποφευχθεί κίνδυνος.

•	 Βεβαιωθείτε πάντα ότι η τάση λειτουργίας αντιστοιχεί στην τάση που αναγράφεται στη 
συσκευή πριν τη συνδέσετε στο δίκτυο.

•	 Κρατήστε τη ροή αέρα μακριά από τα μάτια και άλλες ευαίσθητες περιοχές.
•	 Μην αφήνετε κανένα μέρος της συσκευής να έρχεται σε επαφή με το πρόσωπο, τον 

λαιμό ή το τριχωτό της κεφαλής.
•	 Κατά τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι οι γρίλιες εισόδου και εξόδου αέρα δεν είναι 

φραγμένες, καθώς αυτό θα προκαλέσει αυτόματη διακοπή λειτουργίας. Εάν συμβεί 
αυτό, απενεργοποιήστε τη συσκευή και αφήστε τη να κρυώσει.

•	 Διατηρείτε το φις και το καλώδιο μακριά από θερμές επιφάνειες.
•	 Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη όταν είναι συνδεδεμένη στο ρεύμα.
•	 Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε μαλακές επιφάνειες.
•	 Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα άλλα από αυτά που παρέχονται.
•	 Μην αφήνετε τη συσκευή κάτω ενώ είναι ακόμη σε λειτουργία.
•	 Μην στρίβετε ή διπλώνετε το καλώδιο και μην το τυλίγετε γύρω από τη συσκευή.
•	 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν είναι κατεστραμμένη ή δεν λειτουργεί σωστά.
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•	 Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο για τυχόν φθορές.
•	 Η συσκευή δεν προορίζεται για επαγγελματική χρήση ή χρήση σε κομμωτήριο

ΜΕΡΗ

1.	 Λαβή ισχύος 400 W
2.	 Διακόπτης επιλογής ταχύτητας/

θερμοκρασίας (N, O)
3.	 Κουμπί κλειδώματος περιστροφής 

βούρτσας
4.	 Βούρτσα 19 mm

5.	 Καπάκι στερέωσης εξαρτημάτων
6.	 Γρίλια εισόδου αέρα
7.	 Βούρτσα 25 mm
8.	 Κρίκος ανάρτησης
9.	 Περιστρεφόμενο καλώδιο

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

Προετοιμασία μαλλιών 
•	 Λούστε και περιποιηθείτε τα μαλλιά όπως συνήθως.
•	 Αφαιρέστε την περίσσεια υγρασίας με πετσέτα και χτενίστε τα μαλλιά.
•	 Για καλύτερα αποτελέσματα, στεγνώστε τα μαλλιά μέχρι να είναι περίπου 70–80% 

στεγνά.
•	 Χωρίστε τα μαλλιά σε τούφες και ξεκινήστε από τα χαμηλότερα στρώματα.

Τοποθέτηση/αφαίρεση εξαρτημάτων
Τοποθετήστε το εξάρτημα πριν ενεργοποιήσετε τη συσκευή.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα εξαρτήματα μπορεί να ζεσταθούν κατά τη χρήση – αφήστε τα να 
κρυώσουν πριν τα αφαιρέσετε.
1.	 Ξεβιδώστε το καπάκι στερέωσης (Εικ. A).
2.	 Αφαιρέστε το εξάρτημα (Εικ. B).
3.	 Τοποθετήστε το νέο εξάρτημα (Εικ. C).
4.	 Επανατοποθετήστε το καπάκι και σφίξτε καλά (Εικ. D).

Ρυθμίσεις ταχύτητας και θερμοκρασίας
1.	 Συνδέστε τη συσκευή στο ρεύμα.
2.	 Ενεργοποιήστε τη και επιλέξτε την κατάλληλη ρύθμιση.
•	 Υψηλή θερμοκρασία/ταχύτητα (O): για πυκνά και δύσκολα στο styling μαλλιά
•	 Χαμηλή θερμοκρασία/ταχύτητα (N): για λεπτά, κατεστραμμένα ή αποχρωματισμένα 

μαλλιά

Δημιουργία όγκου με βούρτσα 25 mm
•	 Για στέγνωμα στις ρίζες και δημιουργία όγκου, τοποθετήστε τη βούρτσα κάτω από την 

τούφα κοντά στις ρίζες και κρατήστε για λίγα δευτερόλεπτα, σηκώνοντας τα μαλλιά.
•	 Μετακινήστε τη συσκευή προς τα κάτω κατά μήκος της τούφας.
•	 Επαναλάβετε σε όλο το κεφάλι.
•	 Αφήστε τα μαλλιά να κρυώσουν πριν συνεχίσετε το styling.
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Διαμόρφωση άκρων με βούρτσα 19 mm
•	 Για καμπύλωση προς τα μέσα, τοποθετήστε τη βούρτσα κάτω από τις άκρες και 

περιστρέψτε προς τα μέσα.
•	 Για καμπύλωση προς τα έξω, τοποθετήστε τη βούρτσα πάνω από τις άκρες και 

περιστρέψτε προς τα έξω.
•	 Κρατήστε για λίγα δευτερόλεπτα.
•	 Επαναλάβετε σε όλο το κεφάλι.
•	 Αφήστε τα μαλλιά να κρυώσουν πριν συνεχίσετε το styling.

Κλείδωμα περιστροφής βούρτσας
Για να απελευθερώσετε τα μαλλιά που έχουν τυλιχτεί γύρω από τη βούρτσα: 
Σύρετε το κουμπί κλειδώματος προς τη λαβή. 
Αφήστε το κουμπί για να κλειδώσει ξανά η βούρτσα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

•	 Μετά τη χρήση, απενεργοποιήστε τη συσκευή θέτοντας τον διακόπτη στη θέση O.
•	 Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα και αφήστε τη να κρυώσει πριν τον καθαρισμό 

και την αποθήκευση.
•	 Για τη διατήρηση της μέγιστης απόδοσης και την παράταση της διάρκειας ζωής του 

κινητήρα, αφαιρείτε τακτικά τη σκόνη και τις ακαθαρσίες από τη γρίλια φίλτρου αέρα 
με μια μαλακή βούρτσα.

•	 Μη χρησιμοποιείτε σκληρά ή διαβρωτικά καθαριστικά ή διαλύτες.

ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ

W
Για την αποφυγή περιβαλλοντικών και υγειονομικών προβλημάτων 
λόγω επικίνδυνων ουσιών, οι συσκευές και οι μπαταρίες με αυτό το 
σύμβολο δεν πρέπει να απορρίπτονται μαζί με τα αστικά 
απορρίμματα. 
Απορρίπτετε πάντα τα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά προϊόντα και, όπου 
απαιτείται, τις μπαταρίες σε κατάλληλα σημεία συλλογής ή 
ανακύκλωσης.

ERP

Για πληροφορίες σχετικά με την κατανάλωση ενέργειας σύμφωνα με την οδηγία ErP, 
επισκεφθείτε: eu.remington-europe.com/erp
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ES

Gracias por adquirir su nuevo producto Remington®. Lea atentamente estas 
instrucciones y consérvelas para futuras consultas. Retire todo el embalaje antes de 
su uso.
ADVERTENCIA: Este aparato se calienta. Manténgalo fuera del alcance de los 
niños en todo momento.
	
MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

•	 Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y 
conocimientos, siempre que estén bajo supervisión o hayan recibido instrucciones 
sobre el uso seguro del aparato y comprendan los riesgos implicados. Los niños no 
deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no 
deben ser realizados por niños, a menos que tengan más de 8 años y estén 
supervisados. Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de niños menores de 8 
años.

B	No utilice este aparato cerca de bañeras, duchas, lavabos u otros recipientes que 
contengan agua.

•	 Cuando el aparato se utilice en un cuarto de baño, desenchúfelo después de su uso, ya 
que la proximidad del agua supone un riesgo incluso cuando el aparato está apagado.

•	 Para una protección adicional, se recomienda instalar un dispositivo de corriente 
residual (RCD) con una corriente residual nominal que no exceda los 30 mA en el circuito 
eléctrico que alimenta el baño.

•	 Si el cable de alimentación se daña, deje de utilizar el aparato inmediatamente y 
devuélvalo al servicio técnico autorizado de Remington® más cercano para su 
reparación o sustitución, con el fin de evitar riesgos.

•	 Asegúrese siempre de que el voltaje utilizado corresponde con el indicado en el aparato 
antes de conectarlo a la red eléctrica.

•	 Mantenga el flujo de aire alejado de los ojos y otras zonas sensibles.
•	 No permita que ninguna parte del aparato entre en contacto con la cara, el cuello o el 

cuero cabelludo.
•	 Durante el uso, asegúrese de que las rejillas de entrada y salida de aire no estén 

bloqueadas, ya que esto provocará la parada automática del aparato. Si esto ocurre, 
apague el aparato y deje que se enfríe.

•	 Mantenga el enchufe y el cable alejados de superficies calientes.
•	 No deje el aparato desatendido mientras esté conectado a la red eléctrica.
•	 No coloque el aparato sobre superficies blandas.
•	 No utilice accesorios distintos a los suministrados.
•	 No deje el aparato apoyado mientras esté encendido.
•	 No retuerza ni doble el cable, ni lo enrolle alrededor del aparato.
•	 No utilice el aparato si está dañado o presenta fallos de funcionamiento.
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•	 Revise el cable regularmente para detectar signos de daño.
•	 Este aparato no está diseñado para uso comercial ni en salones de belleza.

COMPONENTES

1.	 Mango con potencia de 400 W
2.	 Interruptor selector de velocidad/tem-

peratura (N, O)
3.	 Botón de bloqueo de rotación del cepillo
4.	 Cepillo de 19 mm

5.	 Tapa de fijación de accesorios
6.	 Rejilla de entrada de aire
7.	 Cepillo de 25 mm
8.	 Anilla para colgar
9.	 Cable giratorio

INSTRUCCIONES DE USO

Preparación del cabello
•	 Lave y acondicione el cabello de forma habitual.
•	 Elimine el exceso de humedad con una toalla y péinelo.
•	 Para obtener mejores resultados, seque el cabello hasta aproximadamente un 70–80%.
•	 Divida el cabello en secciones y comience por las capas inferiores.

Colocación/retirada de accesorios
Coloque el accesorio antes de encender el aparato.
PRECAUCIÓN: Los accesorios pueden calentarse durante el uso; déjelos enfriar antes 
de retirarlos.
1.	 Desenrosque la tapa de fijación (Fig. A).
2.	 Retire el accesorio (Fig. B).
3.	 Coloque el nuevo accesorio (Fig. C).
4.	 Vuelva a colocar la tapa y apriétela firmemente (Fig. D).

Ajustes de velocidad y temperatura
1.	 Conecte el aparato a la red eléctrica.
2.	 Enciéndalo y seleccione el ajuste adecuado mediante el interruptor.
•	 Alta temperatura/velocidad O: para cabello grueso y difícil de peinar
•	 Baja temperatura/velocidad N: para cabello fino, dañado o decolorado

Crear volumen con el cepillo de 25 mm
•	 Para secar las raíces y aportar volumen, coloque el cepillo debajo del mechón cerca de 

las raíces y manténgalo unos segundos levantando el cabello mientras lo seca.
•	 Deslice el aparato hacia abajo a lo largo del mechón.
•	 Repita por toda la cabeza.
•	 Deje que el cabello se enfríe antes de continuar con el peinado.
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Dar forma a las puntas con el cepillo de 19 mm
•	 Para rizar las puntas hacia dentro, coloque el cepillo debajo del mechón cerca de las 

puntas y gírelo hacia dentro.
•	 Para rizar las puntas hacia fuera, coloque el cepillo sobre el mechón cerca de las puntas 

y gírelo hacia fuera.
•	 Mantenga durante unos segundos.
•	 Repita por toda la cabeza.
•	 Deje que el cabello se enfríe antes de continuar con el peinado.

Bloqueo de rotación del cepillo
•	 Para liberar el cabello enrollado en el cepillo:
•	 Deslice el botón de bloqueo hacia el mango.
•	 Suelte el botón para volver a bloquear el cepillo

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

•	 Después de su uso, apague el aparato colocando el interruptor en la posición O.
•	 Desenchufe el aparato y deje que se enfríe antes de limpiarlo y guardarlo.
•	 Para mantener un rendimiento óptimo y prolongar la vida útil del motor, es importante 

eliminar regularmente el polvo y la suciedad de la rejilla del filtro de aire con un cepillo 
suave.

•	 No utilice productos de limpieza agresivos, abrasivos ni disolventes.

RECICLAJE

W
Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a 
sustancias peligrosas, los aparatos y baterías marcados con este 
símbolo no deben desecharse con los residuos municipales sin 
clasificar. 
Deposite siempre los productos eléctricos y electrónicos y, cuando 
corresponda, las baterías en un punto oficial de recogida o reciclaje.

ERP

Para obtener información sobre el consumo energético conforme a ErP, consulte: 
eu.remington-europe.com/erp
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Kiitos, että ostit uuden Remington®-tuotteen. Lue nämä ohjeet huolellisesti ja 
säilytä ne myöhempää käyttöä varten. Poista kaikki pakkausmateriaalit ennen 
käyttöä.
VAROITUS: Tämä laite kuumenee. Säilytä se aina lasten ulottumattomissa.
	
TÄRKEÄT TURVALLISUUSOHJEET

•	 Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, joilla on rajoittuneet 
fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, jos heitä 
valvotaan tai heille on annettu ohjeet laitteen turvallisesta käytöstä ja he ymmärtävät 
siihen liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa tai 
huoltaa laitetta ilman valvontaa, elleivät he ole yli 8-vuotiaita. Pidä laite ja johto alle 
8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.

B	Älä käytä laitetta kylpyammeiden, suihkujen, pesualtaiden tai muiden vettä sisältävien 
astioiden läheisyydessä.

•	 Kun laitetta käytetään kylpyhuoneessa, irrota se käytön jälkeen pistorasiasta, sillä veden 
läheisyys aiheuttaa vaaran, vaikka laite olisi sammutettu.

•	 Lisäsuojaksi suositellaan vikavirtasuojakytkimen (RCD) asentamista kylpyhuoneen 
sähköpiiriin. Sen nimellisvikavirta ei saa ylittää 30 mA.

•	 Jos laitteen virtajohto vaurioituu, lopeta käyttö välittömästi ja toimita laite lähimpään 
valtuutettuun Remington®-huoltopisteeseen korjattavaksi tai vaihdettavaksi vaaran 
välttämiseksi.

•	 Varmista aina ennen kytkemistä, että käytettävä jännite vastaa laitteessa ilmoitettua 
jännitettä.

•	 Pidä ilmavirta poissa silmistä ja muilta herkiltä alueilta.
•	 Älä anna laitteen koskettaa kasvoja, kaulaa tai päänahkaa.
•	 Varmista käytön aikana, etteivät ilmanotto- ja poistoaukot ole tukossa, sillä tämä 

aiheuttaa laitteen automaattisen sammumisen. Jos näin tapahtuu, sammuta laite ja 
anna sen jäähtyä.

•	 Pidä pistoke ja johto poissa kuumilta pinnoilta.
•	 Älä jätä laitetta ilman valvontaa sen ollessa kytkettynä verkkovirtaan.
•	 Älä aseta laitetta pehmeille pinnoille.
•	 Käytä ainoastaan laitteen mukana toimitettuja lisäosia.
•	 Älä laske laitetta alas sen ollessa päällä.
•	 Älä kierrä tai taivuta johtoa äläkä kiedo sitä laitteen ympärille.
•	 Älä käytä laitetta, jos se on vaurioitunut tai toimii virheellisesti.
•	 Tarkista johto säännöllisesti vaurioiden varalta.
•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen tai salonkikäyttöön.
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OSAT

1.	 400 W n tehoinen kahva
2.	 Nopeus-/lämpötilavalitsin (N, O)
3.	 Harjan pyörimislukituksen painike
4.	 19 mm harja
5.	 Lisäosien kiinnityskorkki

6.	 Ilmanottoaukko
7.	 25 mm harja
8.	 Ripustuslenkki
9.	 Kääntyvä johto

KÄYTTÖOHJEET

Hiusten valmistelu
•	 Pese ja hoida hiukset normaalisti.
•	 Poista ylimääräinen kosteus pyyhkeellä ja kampaa hiukset.
•	 Parhaan tuloksen saavuttamiseksi kuivaa hiukset noin 70–80 % kuiviksi.
•	 Jaa hiukset osioihin ja aloita alimmista kerroksista.

Lisäosien kiinnitys/irrotus 
Kiinnitä lisäosa ennen laitteen käynnistämistä.
HUOMIO: Lisäosat voivat kuumentua käytön aikana – anna niiden jäähtyä ennen 
irrottamista.
1.	 Kierrä kiinnityskorkki auki (kuva A).
2.	 Vedä lisäosa irti (kuva B).
3.	 Työnnä uusi lisäosa paikalleen (kuva C).
4.	 Kiinnitä korkki takaisin ja kiristä se tiukasti (kuva D).

Nopeus- ja lämpötila-asetukset
1.	 Kytke laite virtalähteeseen.
2.	 Käynnistä laite ja valitse sopiva asetus valitsimella.
•	 Korkea lämpö/nopeus O: paksuille ja vaikeasti muotoiltaville hiuksille
•	 Matala lämpö/nopeus N: ohuille, vaurioituneille tai vaalennetuille hiuksille

Volyymin luominen 25 mm harjalla
•	 Kuivaa hiusten tyvi ja lisää volyymia asettamalla harja hiusosion alle lähelle tyveä ja 

pitämällä sitä muutaman sekunnin ajan samalla hiuksia kohottaen.
•	 Liikuta laitetta alaspäin hiusosion läpi.
•	 Toista koko pään alueella.
•	 Anna hiusten jäähtyä ennen jatkomuotoilua.

Latvojen muotoilu 19 mm harjalla
•	 Käännä latvat sisäänpäin asettamalla harja latvojen alle ja kiertämällä sisäänpäin
•	 Käännä latvat ulospäin asettamalla harja latvojen päälle ja kiertämällä ulospäin.
•	 Pidä muutaman sekunnin ajan.
•	 Toista koko pään alueella.
•	 Anna hiusten jäähtyä ennen jatkomuotoilua.
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Harjan pyörimislukitus
•	 Hiusten irrottamiseksi harjasta:
•	 Liu’uta lukituspainiketta kahvaa kohti.
•	 Vapauta painike lukitaksesi harjan uudelleen.

PUHDISTUS JA HUOLTO

•	 Sammuta laite käytön jälkeen siirtämällä kytkin asentoon O.
•	 Irrota laite verkkovirrasta ja anna sen jäähtyä ennen puhdistusta ja säilytystä.
•	 Parhaan suorituskyvyn ylläpitämiseksi ja moottorin käyttöiän pidentämiseksi poista 

säännöllisesti pöly ja lika ilmanottoritilästä pehmeällä harjalla.
•	 Älä käytä voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita tai liuottimia.

KIERRÄTYS

W
Ympäristö- ja terveyshaittojen välttämiseksi vaarallisia aineita 
sisältäviä laitteita ja paristoja, jotka on merkitty tällä symbolilla, ei saa 
hävittää sekajätteen mukana. 
Toimita sähkö- ja elektroniikkalaitteet sekä paristot asianmukaiseen 
keräys- tai kierrätyspisteeseen.

ERP

Lisätietoja ErP-energiankulutuksesta: eu.remington-europe.com/erp



30

FR

Nous vous remercions d’avoir acheté votre nouveau produit Remington®. Veuillez 
lire attentivement ces instructions et les conserver pour référence ultérieure. 
Retirez tous les éléments d’emballage avant utilisation.
AVERTISSEMENT : Cet appareil devient chaud. Maintenez-le hors de portée 
des enfants à tout moment.
	
CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus ainsi que par des 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un 
manque d’expérience et de connaissances, à condition qu’ils soient surveillés ou qu’ils 
aient reçu des instructions concernant l’utilisation en toute sécurité et qu’ils 
comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants, sauf s’ils ont plus 
de 8 ans et sont supervisés. Maintenez l’appareil et son cordon hors de portée des 
enfants de moins de 8 ans.

B	N’utilisez pas cet appareil à proximité de baignoires, douches, lavabos ou autres 
récipients contenant de l’eau.

•	 Lorsque l’appareil est utilisé dans une salle de bain, débranchez-le après utilisation, car 
la proximité de l’eau présente un danger même lorsque l’appareil est éteint. 
Pour une protection supplémentaire, il est recommandé d’installer un dispositif à 
courant résiduel (RCD) avec un courant différentiel assigné ne dépassant pas 30 mA 
dans le circuit électrique alimentant la salle de bain.

•	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, cessez immédiatement d’utiliser l’appareil 
et retournez-le au centre de service agréé Remington® le plus proche pour réparation 
ou remplacement afin d’éviter tout danger.

•	 Assurez-vous toujours que la tension utilisée correspond à celle indiquée sur l’appareil 
avant de le brancher sur le secteur.

•	 Dirigez le flux d’air loin des yeux et des autres zones sensibles.
•	 Ne laissez aucune partie de l’appareil entrer en contact avec le visage, le cou ou le cuir 

chevelu.
•	 Pendant l’utilisation, assurez-vous que les grilles d’entrée et de sortie d’air ne sont pas 

obstruées, car cela entraînerait l’arrêt automatique de l’appareil. Si cela se produit, 
éteignez l’appareil et laissez-le refroidir.

•	 Maintenez la fiche et le cordon à l’écart des surfaces chaudes.
•	 Ne laissez pas l’appareil sans surveillance lorsqu’il est branché.
•	 Ne placez pas l’appareil sur des surfaces souples.
•	 N’utilisez que les accessoires fournis.
•	 Ne posez pas l’appareil lorsqu’il est encore en marche.
•	 Ne tordez pas, ne pliez pas le cordon et ne l’enroulez pas autour de l’appareil.
•	 N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé ou s’il ne fonctionne pas correctement.
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•	 Vérifiez régulièrement que le cordon ne présente aucun signe de dommage.
•	 Cet appareil n’est pas destiné à un usage commercial ou en salon.

COMPOSANTS

1.	 Poignée de 400 W
2.	 Sélecteur de vitesse/température (N, O)
3.	 Bouton de verrouillage de rotation de 

la brosse
4.	 Brosse de 19 mm

5.	 Capuchon de fixation des accessoires
6.	 Grille d’entrée d’air
7.	 Brosse de 25 mm
8.	 Anneau de suspension
9.	 Cordon pivotant

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Préparation des cheveux
•	 Lavez et conditionnez les cheveux comme d’habitude.
•	 Éliminez l’excès d’humidité avec une serviette et peignez les cheveux.
•	 Pour de meilleurs résultats, séchez les cheveux jusqu’à environ 70–80 %.
•	 Divisez les cheveux en sections et commencez par les couches inférieures.

Montage/retrait des accessoires 
Installez l’accessoire avant de mettre l’appareil en marche. 
ATTENTION : Les accessoires peuvent devenir chauds pendant l’utilisation – laissez-les 
refroidir avant de les retirer.
1.	 Dévissez le capuchon de fixation (fig. A).
2.	 Retirez l’accessoire (fig. B).
3.	 Insérez le nouvel accessoire (fig. C).
4.	 Remettez le capuchon et serrez fermement (fig. D).

Réglages de vitesse et de température 
1.	 Branchez l’appareil sur l’alimentation électrique.
2.	 Allumez-le et sélectionnez le réglage approprié à l’aide du sélecteur. 
•	 Température/vitesse élevée O : cheveux épais et difficiles à coiffer
•	 Température/vitesse basse N : cheveux fins, abîmés ou décolorés  

Créer du volume avec la brosse de 25 mm
•	 Pour sécher les racines et ajouter du volume, placez la brosse sous la mèche près des 

racines et maintenez quelques secondes en soulevant les cheveux pendant le séchage.
•	 Faites glisser l’appareil vers le bas le long de la mèche.
•	 Répétez sur toute la tête.
•	 Laissez les cheveux refroidir avant de poursuivre le coiffage.
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Former les pointes avec la brosse de 19 mm
•	 Pour boucler vers l’intérieur, placez la brosse sous les pointes et tournez vers l’intérieur.
•	 Pour boucler vers l’extérieur, placez la brosse au-dessus des pointes et tournez vers 

l’extérieur.
•	 Maintenez quelques secondes.
•	 Répétez sur toute la tête.
•	 Laissez les cheveux refroidir avant de poursuivre le coiffage.

Verrouillage de rotation de la brosse
•	 Pour libérer les cheveux enroulés autour de la brosse :
•	 Faites glisser le bouton de verrouillage vers la poignée.
•	 Relâchez le bouton pour verrouiller à nouveau la brosse.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

•	 Après utilisation, éteignez l’appareil en positionnant l’interrupteur sur O.
•	 Débranchez l’appareil et laissez-le refroidir avant le nettoyage et le rangement.
•	 Pour maintenir des performances optimales et prolonger la durée de vie du moteur, 

retirez régulièrement la poussière et les saletés de la grille du filtre à air à l’aide d’une 
brosse douce.

•	 N’utilisez pas de produits de nettoyage agressifs ou abrasifs ni de solvants.

RECYCLAGE

W
Afin d’éviter les problèmes environnementaux et sanitaires liés aux 
substances dangereuses, les appareils et batteries portant ce symbole 
ne doivent pas être jetés avec les déchets municipaux non triés. 
Déposez toujours les produits électriques et électroniques, ainsi que 
les batteries le cas échéant, dans un point de collecte ou de recyclage 
approprié.

ERP

Pour plus d’informations sur la consommation d’énergie selon la directive ErP, veuillez 
consulter : eu.remington-europe.com/erp
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Köszönjük, hogy megvásárolta új Remington® termékét. Kérjük, figyelmesen 
olvassa el ezeket a használati utasításokat, és őrizze meg őket biztonságos helyen. 
Használat előtt távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
FIGYELMEZTETÉS: A készülék forró. Tartsa mindig gyermekektől elzárva.
	
FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

•	 A készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képességű, illetve megfelelő tapasztalattal és ismeretekkel 
nem rendelkező személyek csak felügyelet mellett, illetve megfelelő tájékoztatás után 
használhatják, amennyiben megértik a használattal járó veszélyeket. 
A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és a felhasználói karbantartást 
gyermekek nem végezhetik, kivéve ha 8 évnél idősebbek és felügyelet alatt állnak. A 
készüléket és a vezetéket tartsa 8 év alatti gyermekektől távol.

B	Ne használja a készüléket fürdőkád, zuhanyzó, mosdókagyló vagy egyéb vízzel teli 
edény közelében.

•	 Amennyiben a készüléket fürdőszobában használja, használat után húzza ki a 
csatlakozót, mivel a víz közelsége akkor is veszélyt jelent, ha a készülék ki van kapcsolva. 
További védelem érdekében javasolt egy legfeljebb 30 mA névleges hibaáramú 
áram-védőkapcsoló (RCD) beépítése a fürdőszobát ellátó elektromos körbe.

•	 Ha a készülék hálózati vezetéke megsérül, azonnal hagyja abba a használatát, és javítás 
vagy csere céljából juttassa el a legközelebbi hivatalos Remington® szervizhez a veszély 
elkerülése érdekében.

•	 Használat előtt mindig ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfelel-e a készüléken 
feltüntetett értéknek.

•	 Tartsa a levegőáramot távol a szemtől és egyéb érzékeny területektől.
•	 Ne engedje, hogy a készülék bármely része az arcához, nyakához vagy fejbőréhez érjen.
•	 Használat közben ügyeljen arra, hogy a levegő be- és kimeneti rácsok ne legyenek 

eltakarva, mert ez a készülék automatikus leállását okozhatja. Ilyen esetben kapcsolja ki 
a készüléket, és hagyja lehűlni.

•	 Tartsa a hálózati csatlakozót és a vezetéket forró felületektől távol.
•	 Ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül, amíg az csatlakoztatva van a hálózathoz.
•	 Ne helyezze a készüléket puha felületekre.
•	 Csak a mellékelt tartozékokat használja.
•	 Ne tegye le a készüléket, amíg működésben van.
•	 Ne csavarja meg és ne törje meg a vezetéket, és ne tekerje a készülék köré.
•	 Ne használja a készüléket, ha sérült vagy hibásan működik.
•	 Rendszeresen ellenőrizze a vezetéket sérülés jelei után.
•	 A készülék nem alkalmas kereskedelmi vagy szalonhasználatra.
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ALKATRÉSZEK

1.	 400 W-os markolat
2.	 Sebesség/hőmérséklet kapcsoló (N, O)
3.	 Kefeforgás-zár gomb
4.	 19 mm-es kefe
5.	 Tartozék-rögzítő kupak

6.	 Bemeneti rács
7.	 25 mm-es kefe
8.	 Akasztófül
9.	 Forgó vezeték

HASZNÁLATI UTASÍTÁS

A haj előkészítése
•	 Mossa meg és ápolja a hajat a szokásos módon.
•	 Törölje ki a felesleges nedvességet törölközővel, majd fésülje ki.
•	 A legjobb eredmény érdekében szárítsa a hajat kb. 70–80%-os szárazságig.
•	 Ossza a hajat szekciókra, és először az alsó rétegeket formázza.

Tartozékok felszerelése / eltávolítása
A tartozékot mindig a készülék bekapcsolása előtt szerelje fel.
FIGYELEM: A tartozékok használat közben felforrósodhatnak, eltávolítás előtt hagyja 
őket lehűlni.
Csavarja le a rögzítő kupakot (A ábra). 
Húzza le a tartozékot (B ábra). 
Csúsztassa fel az új tartozékot (C ábra). 
Helyezze vissza és szorítsa meg a rögzítő kupakot (D ábra).

Sebesség- és hőmérséklet-beállítások
Csatlakoztassa a készüléket a hálózathoz. 
Kapcsolja be, és válassza ki a hajtípusának megfelelő beállítást a kapcsolóval.
A készülék két fokozattal rendelkezik:
•	 O (magas hő/fokozat)  O: vastag, nehezen formázható hajhoz
•	 N (alacsony hő/fokozat) N: vékony, finom, sérült vagy szőkített hajhoz

Térfogat növelése (25 mm-es kefe)
•	 A hajtövek szárításához és dúsításhoz helyezze a kefét a hajtő alá, tartsa néhány 

másodpercig, miközben megemeli a hajat.
•	 Haladjon lefelé a hajtincsen.
•	 Ismételje meg az egész fejen.
•	 A további formázás előtt hagyja a hajat lehűlni.
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Formázott hajvégek (19 mm-es kefe)
•	 Befelé göndörítéshez helyezze a kefét a hajvégek alá, és forgassa befelé a készüléket. 

Tartsa néhány másodpercig.
•	 Kifelé göndörítéshez helyezze a kefét a haj tetejére a végeknél, és forgassa kifelé. 

Tartsa néhány másodpercig.
•	 Ismételje meg az egész fejen.
•	 Hagyja a hajat lehűlni.

Kefeforgás-zár
•	 A kefére feltekeredett haj könnyebb eltávolításához oldja a forgászárat.
•	 Ehhez csúsztassa a gombot a markolat irányába.
•	 Újra rögzítéshez engedje el a gombot.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

•	 Használat után kapcsolja ki a készüléket a kapcsoló O állásba állításával.
•	 Húzza ki a csatlakozót, és hagyja lehűlni tisztítás és tárolás előtt.
•	 A teljesítmény és a motor élettartamának megőrzése érdekében rendszeresen tisztítsa 

a levegőszűrő rácsot puha kefével.
•	 Ne használjon erős vagy súroló hatású tisztítószereket vagy oldószereket.

ÚJRAHASZNOSÍTÁS

W
A környezet és az egészség védelme érdekében az ezen 
szimbólummal jelölt készülékeket, valamint akkumulátorokat és 
elemeket nem szabad a háztartási hulladékba dobni. Az elektromos és 
elektronikus termékeket, valamint az akkumulátorokat minden 
esetben hivatalos gyűjtő- vagy újrahasznosító ponton kell leadni.

ERP

Az ErP energiafogyasztási információkért kérjük, látogasson el a következő 
weboldalra: eu.remington-europe.com/erp
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HR

Hvala vam što ste kupili svoj novi Remington® proizvod. Pažljivo pročitajte ove 
upute i sačuvajte ih za buduću uporabu. Prije uporabe uklonite svu ambalažu. 
UPOZORENJE: Ovaj uređaj je vruć. Uvijek ga držite izvan dohvata djece.
	
VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE

•	 Ovaj uređaj mogu koristiti djeca od 8 godina naviše te osobe smanjenih tjelesnih, 
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe bez iskustva i znanja, ako su pod 
nadzorom ili su upućene u sigurno korištenje uređaja te razumiju moguće opasnosti. 
Djeca se ne smiju igrati uređajem. Čišćenje i održavanje ne smiju obavljati djeca, osim 
ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. Uređaj i kabel držite izvan dohvata djece 
mlađe od 8 godina.

B	Ne koristite ovaj uređaj u blizini kada, tuševa, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
•	 Kada se uređaj koristi u kupaonici, nakon uporabe ga isključite iz utičnice jer blizina 

vode predstavlja opasnost čak i kada je uređaj isključen.
•	 Za dodatnu zaštitu preporučuje se ugradnja zaštitne strujne sklopke (RCD) nazivnog 

diferencijalnog radnog struja ne većeg od 30 mA u električni krug koji napaja 
kupaonicu.

•	 Ako je kabel za napajanje oštećen, odmah prestanite koristiti uređaj te ga vratite u 
najbliži ovlašteni Remington® servis na popravak ili zamjenu kako biste izbjegli 
opasnost.

•	 Prije priključivanja uređaja u električnu mrežu uvijek provjerite odgovara li napon 
mreže naponu označenom na uređaju.

•	 Držite izravni protok zraka dalje od očiju i osjetljivih područja.
•	 Ne dopustite da bilo koji dio uređaja dođe u kontakt s licem, vratom ili vlasištem
•	 Tijekom uporabe uvijek osigurajte da ulazne i izlazne rešetke nisu blokirane, jer će se u 

protivnom uređaj automatski isključiti. Ako se to dogodi, isključite uređaj i ostavite ga 
da se ohladi.

•	 Držite utikač i kabel dalje od zagrijanih površina.
•	 Ne ostavljajte uređaj bez nadzora dok je priključen.
•	 Ne stavljajte uređaj na mekane površine.
•	 Koristite isključivo dodatke isporučene s uređajem.
•	 Ne odlažite uređaj dok je uključen.
•	 Ne uvijajte i ne savijajte kabel niti ga omatajte oko uređaja.
•	 Ne koristite uređaj ako je oštećen ili neispravan.
•	 Redovito provjeravajte kabel na znakove oštećenja.
•	 Ovaj uređaj nije namijenjen za komercijalnu ili salonsku uporabu.
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DIJELOVI

1.	 400 W ručka za napajanje
2.	 Prekidač brzine/temperature (N, O)
3.	 Gumb za zaključavanje rotacije četke
4.	 19 mm četka
5.	 Pričvrsni poklopac nastavka

6.	 Ulazna rešetka
7.	 25 mm četka
8.	 Omča za vješanje
9.	 Okretni kabel

UPUTE ZA UPORABU

Priprema kose
•	 Operite i njegujte kosu kao i obično.
•	 Ručno uklonite višak vlage ručnikom i počešljajte kosu.
•	 Za najbolje rezultate kosu osušite do otprilike 70–80 % suhoće.
•	 Podijelite kosu na pramenove i prvo oblikujte donje slojeve.

Postavljanje / uklanjanje nastavaka
Postavite nastavak prije uključivanja uređaja.
OPREZ: Nastavci se tijekom uporabe mogu zagrijati; ostavite ih da se ohlade prije 
uklanjanja.
•	 Odvijte pričvrsni poklopac (slika A)
•	 Povucite nastavak (slika B)
•	 Nataknite novi nastavak (slika C)
•	 Ponovno pričvrstite i čvrsto zategnite poklopac (slika D)

Postavke brzine i temperature
1.	 Uključite uređaj u električnu mrežu.
2.	 Uključite uređaj i odaberite odgovarajuću postavku klizanjem prekidača.
3.	 Uređaj ima dvije postavke:
•	 O (visoka toplina/brzina) O: za gustu i teško oblikovanu kosu
•	 N (niska toplina/brzina) N: za tanku, osjetljivu, oštećenu ili izbijeljenu kosu

Stvaranje volumena (četka 25 mm)
•	 Za podizanje korijena postavite četku ispod pramena kod korijena i držite nekoliko 

sekundi dok podižete kosu.
•	 Pomičite uređaj prema dolje kroz pramen.
•	 Ponovite po cijeloj glavi.
•	 Ostavite kosu da se ohladi prije daljnjeg oblikovanja.

Oblikovanje vrhova (četka 19 mm)
•	 Za uvijanje prema unutra postavite četku ispod vrhova i rotirajte prema unutra. Držite 

nekoliko sekundi.
•	 Za uvijanje prema van postavite četku iznad vrhova i rotirajte prema van. Držite 

nekoliko sekundi.
•	 Ponovite po cijeloj glavi.
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•	 Ostavite kosu da se ohladi.

Zaključavanje rotacije četke
Za lakše otpuštanje kose s četke tijekom oblikovanja možete otključati rotaciju četke.
•	 Pritisnite i povucite gumb u smjeru ručke
•	 Pustite gumb za ponovno zaključavanje

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

•	 Nakon uporabe isključite uređaj pomicanjem prekidača u položaj O.
•	 Isključite uređaj iz utičnice i ostavite ga da se ohladi prije čišćenja i spremanja.
•	 Redovito uklanjajte prašinu i nečistoće s rešetke filtera zraka pomoću mekane 

četke radi održavanja optimalnog rada i vijeka trajanja motora.
•	 Ne koristite agresivna ili abrazivna sredstva za čišćenje niti otapala.

RECIKLIRANJE

W
Kako bi se izbjegle štetne posljedice za okoliš i zdravlje, uređaji i 
baterije označeni ovim simbolom ne smiju se odlagati s nerazvrstanim 
komunalnim otpadom. Električni i elektronički proizvodi te baterije 
moraju se odložiti na odgovarajuća službena sabirna mjesta.

ERP

Za informacije o potrošnji energije prema ErP direktivi, posjetite: 
eu.remington-europe.com/erp
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IT

Grazie per aver acquistato il suo nuovo prodotto Remington®. La preghiamo di 
leggere attentamente queste istruzioni e di conservarle in un luogo sicuro. 
Rimuovere tutti gli imballaggi prima dell’uso.
ATTENZIONE: Questo apparecchio è caldo. Tenerlo sempre fuori dalla portata 
dei bambini.
	
IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA

•	 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e 
da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, oppure prive di esperienza 
e conoscenze, solo se supervisionati o istruiti e se comprendono i rischi connessi. I 
bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione non 
devono essere effettuate da bambini, salvo che abbiano più di 8 anni e siano 
supervisionati. Tenere l’apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini sotto gli 8 
anni.

B	Non utilizzare l’apparecchio vicino a vasche da bagno, docce, lavabi o altri recipienti 
contenenti acqua.

•	 Quando l’apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegarlo dalla presa dopo l’uso 
poiché la vicinanza dell’acqua rappresenta un pericolo anche quando l’apparecchio è 
spento.

•	 Per una maggiore sicurezza si consiglia l’installazione di un dispositivo differenziale 
(RCD) con corrente differenziale nominale non superiore a 30 mA nel circuito elettrico 
del bagno.

•	 Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato, interrompere immediatamente l’uso e 
rivolgersi al più vicino centro assistenza autorizzato Remington® per la riparazione o 
sostituzione, al fine di evitare pericoli.

•	 Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica verificare che la tensione corrisponda 
a quella indicata sul dispositivo.

•	 Evitare il contatto diretto del flusso d’aria con occhi o aree sensibili.
•	 Non permettere che alcuna parte dell’apparecchio tocchi viso, collo o cuoio capelluto.
•	 Durante l’uso, assicurarsi che le griglie di ingresso e uscita dell’aria non siano ostruite, 

poiché ciò provocherebbe l’arresto automatico dell’unità. In tal caso, spegnere 
l’apparecchio e lasciarlo raffreddare.

•	 Tenere la spina e il cavo lontani da superfici calde.
•	 Non lasciare l’apparecchio incustodito quando è collegato alla corrente.
•	 Non appoggiare l’apparecchio su superfici morbide.
•	 Utilizzare esclusivamente gli accessori forniti.
•	 Non appoggiare il dispositivo mentre è ancora acceso.
•	 Non torcere o piegare il cavo e non avvolgerlo attorno all’apparecchio.
•	 Non utilizzare l’apparecchio se danneggiato o non funzionante.
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•	 Controllare regolarmente il cavo per verificare eventuali danni.
•	 Questo apparecchio non è destinato ad uso commerciale o professionale.

PARTI

1.	 Impugnatura 400 W
2.	 Selettore velocità/calore (N, O)
3.	 Pulsante blocco rotazione spazzola
4.	 Spazzola da 19 mm
5.	 Ghiera di fissaggio accessori

6.	 Griglia di aspirazione aria
7.	 Spazzola da 25 mm
8.	 Gancio per sospensione
9.	 Cavo girevole

ISTRUZIONI PER L’USO

Preparazione dei capelli
•	 Lavare e trattare i capelli come di consueto.
•	 Eliminare l’eccesso di acqua con un asciugamano e pettinare.
•	 Per risultati ottimali asciugare i capelli fino a circa il 70–80%.
•	 Dividere i capelli in sezioni e iniziare dalle ciocche inferiori.

Montaggio/rimozione accessori
Montare l’accessorio prima di accendere l’apparecchio.
ATTENZIONE: gli accessori possono diventare caldi durante l’uso; lasciarli raffreddare 
prima della rimozione.
1.	 Svitare la ghiera di fissaggio (Fig. A)
2.	 Rimuovere l’accessorio (Fig. B)
3.	 Inserire il nuovo accessorio (Fig. C)
4.	 Riavvitare e serrare saldamente la ghiera (Fig. D)

Impostazioni velocità e temperatura
1.	 Collegare l’apparecchio alla rete elettrica.
2.	 Accendere e selezionare l’impostazione desiderata tramite il selettore.
3.	 Due impostazioni disponibili:
•	 O (alta temperatura/velocità): O: capelli spessi o difficili da modellare
•	 N (bassa temperatura/velocità) N: capelli sottili, fini, danneggiati o decolorati

Creazione volume (spazzola 25 mm)
•	 Posizionare la spazzola alla radice e sollevare la ciocca per alcuni secondi durante 

l’asciugatura.
•	 Far scorrere lo styler verso le punte.
•	 Ripetere su tutta la testa.
•	 Lasciare raffreddare prima di ulteriori lavorazioni.
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Modellatura punte (spazzola 19 mm)
•	 Per punte verso l’interno, posizionare la spazzola sotto le punte e ruotare verso 

l’interno.
•	 Per punte verso l’esterno, posizionare sopra e ruotare verso l’esterno.
•	 Ripetere su tutta la testa.
•	 Lasciare raffreddare.

Blocco rotazione spazzola
Per facilitare la rimozione dei capelli avvolti sulla spazzola: 
Far scorrere il pulsante di blocco verso l’impugnatura 
Rilasciare per bloccare nuovamente la rotazione

PULIZIA E MANUTENZIONE

•	 Dopo l’uso, spegnere l’apparecchio portando il selettore su O.
•	 Scollegare dalla rete e lasciare raffreddare prima della pulizia e conservazione.
•	 Per mantenere le prestazioni ottimali e prolungare la durata del motore, pulire 

regolarmente la griglia del filtro aria con una spazzola morbida.
•	 Non utilizzare detergenti aggressivi o solventi abrasivi.

RICICLAGGIO

W
Per evitare danni all’ambiente e alla salute, apparecchi e batterie 
contrassegnati da questo simbolo non devono essere smaltiti con i 
rifiuti urbani indifferenziati. Devono essere conferiti presso appositi 
centri di raccolta autorizzati.

ERP

Per informazioni sul consumo energetico ErP: 
eu.remington-europe.com/erp
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LT

Dėkojame, kad įsigijote naują „Remington®“ gaminį. Prašome atidžiai perskaityti 
šias instrukcijas ir jas išsaugoti. Prieš naudojimą pašalinkite visas pakuotės 
medžiagas.
ĮSPĖJIMAS: Šis prietaisas yra karštas. Visada laikykite jį vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.
	
SVARBŪS SAUGOS NURODYMAI

•	 Šiuo prietaisu gali naudotis vaikai nuo 8 metų amžiaus ir vyresni, taip pat asmenys, 
turintys ribotus fizinius, jutiminius ar protinius gebėjimus arba neturintys patirties ir 
žinių, jei jie yra prižiūrimi arba instruktuoti ir supranta galimus pavojus.

•	 Vaikams draudžiama žaisti su prietaisu. Valymo ir naudotojo techninės priežiūros darbų 
negali atlikti vaikai, nebent jie yra vyresni nei 8 metų ir yra prižiūrimi. Prietaisą ir jo laidą 
laikykite jaunesniems nei 8 metų vaikams nepasiekiamoje vietoje.

B	Nenaudokite šio prietaiso šalia vonių, dušų, praustuvų ar kitų vandens talpyklų.
•	 Kai prietaisas naudojamas vonios kambaryje, po naudojimo jį išjunkite iš elektros tinklo, 

nes vandens artumas kelia pavojų net ir išjungus prietaisą.
•	 Papildomai apsaugai rekomenduojama vonios kambario elektros grandinėje įrengti 

nuotėkio srovės įtaisą (RCD), kurio vardinė darbinė nuotėkio srovė neviršija 30 mA.
•	 Jei šio prietaiso maitinimo laidas pažeidžiamas, nedelsdami nustokite jį naudoti ir 

grąžinkite prietaisą artimiausiam įgaliotam „Remington®“ techninio aptarnavimo 
centrui remontui arba pakeitimui, kad būtų išvengta pavojaus.

•	 Prieš jungdami prietaisą prie elektros tinklo, visada įsitikinkite, kad naudojama įtampa 
atitinka nurodytą ant prietaiso.

•	 Saugokite tiesioginį oro srautą nuo akių ir kitų jautrių vietų.
•	 Neleiskite jokiai prietaiso daliai liesti veido, kaklo ar galvos odos.
•	 Naudojimo metu įsitikinkite, kad oro įsiurbimo ir išleidimo grotelės nėra užblokuotos, 

nes prietaisas tokiu atveju automatiškai išsijungs. Jei taip nutiktų, išjunkite prietaisą ir 
leiskite jam atvėsti.

•	 Maitinimo kištuką ir laidą laikykite atokiai nuo įkaitusių paviršių.
•	 Nepriežiūrėkite įjungto prietaiso.
•	 Nedėkite prietaiso ant minkštų paviršių.
•	 Nenaudokite jokių priedų, išskyrus pateiktus kartu su prietaisu.
•	 Nedėkite prietaiso, kol jis dar įjungtas.
•	 Nesukite ir nelankstykite laido bei nevyniokite jo aplink prietaisą.
•	 Nenaudokite prietaiso, jei jis pažeistas arba veikia netinkamai.
•	 Reguliariai tikrinkite laidą dėl pažeidimų požymių.
•	 Šis prietaisas nėra skirtas komerciniam ar saloniniam naudojimui.
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DALYS

1.	 400 W galios rankena
2.	 Greičio / temperatūros pasirinkimo 

jungiklis (N, O)
3.	 Šepečio sukimosi užrakto mygtukas
4.	 19 mm šepetys

5.	 Priedo tvirtinimo dangtelis
6.	 Oro įsiurbimo grotelės
7.	 25 mm šepetys
8.	 Pakabinimo kilpa
9.	 Sukamasis laidas

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Plaukų paruošimas formavimui
•	 Išplaukite ir kondicionuokite plaukus įprastai.
•	 Rankšluosčiu pašalinkite perteklinę drėgmę ir iššukuokite.
•	 Geriausiems rezultatams pasiekti džiovinkite plaukus iki maždaug 70–80 % sausumo.
•	 Padalinkite plaukus į sekcijas, pradėkite nuo apatinių sluoksnių.

Priedų tvirtinimas / nuėmimas
Priedą tvirtinkite prieš įjungdami prietaisą.
DĖMESIO: naudojimo metu priedai gali įkaisti – prieš nuimdami leiskite jiems atvėsti.
1.	 Atsukite priedo tvirtinimo dangtelį (A pav.).
2.	 Nustumkite priedą (B pav.).
3.	 Užstumkite naują priedą (C pav.).
4.	 Užsukite tvirtinimo dangtelį ir gerai priveržkite (D pav.).

Greičio ir temperatūros nustatymai
1.	 Įjunkite prietaisą į elektros tinklą.
2.	 Įjunkite formavimo įrenginį ir pasirinkite tinkamą nustatymą, slinkdami greičio / 

temperatūros jungiklį.
3.	 Prietaisas turi du režimus:
•	 Didelė temperatūra / greitis O: storiems ir sunkiai formuojamiems plaukams
•	 Maža temperatūra / greitis N: ploniems, pažeistiems arba balintiems plaukams

Apimties suteikimas (25 mm šepetys)
•	 Norėdami pakelti šaknis ir suteikti apimties, padėkite šepetį po plaukų sruoga prie 

šaknų ir palaikykite kelias sekundes, keldami plaukus džiovinimo metu.
•	 Judėkite žemyn per sruogą.
•	 Pakartokite visoje galvoje.
•	 Prieš tolimesnį formavimą leiskite plaukams atvėsti.

Galų formavimas (19 mm šepetys)
•	 Norėdami užriesti galus į vidų, padėkite šepetį po sruoga prie galiukų ir sukite į vidų, 

kad plaukai apsivyniotų aplink cilindrą. Palaikykite kelias sekundes.
•	 Norėdami užriesti į išorę, padėkite šepetį virš sruogos prie galiukų ir sukite į išorę. 

Palaikykite kelias sekundes.
•	 Pakartokite visoje galvoje.
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•	 Leiskite plaukams atvėsti.

Šepečio sukimosi užraktas
Norėdami lengviau išlaisvinti aplink šepetį apsivijusius plaukus, galite atleisti užraktą. Tai 
leidžia šepetžiui laisvai suktis.
•	 Norėdami atleisti, pastumkite sukimosi užrakto mygtuką link rankenos.
•	 Atleidus mygtuką, šepetys vėl užsirakina.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

•	 Po naudojimo išjunkite prietaisą, nustatydami temperatūros jungiklį į padėtį O.
•	 Atjunkite nuo elektros tinklo ir leiskite atvėsti prieš valymą ir laikymą.
•	 Norint užtikrinti optimalų veikimą ir pailginti variklio tarnavimo laiką, reguliariai 

valykite oro filtro groteles nuo dulkių ir nešvarumų minkštu šepečiu.
•	 Nenaudokite agresyvių ar abrazyvinių valymo priemonių ar tirpiklių.

PERDIRBIMAS

W
Siekiant išvengti žalos aplinkai ir sveikatai dėl pavojingų medžiagų, 
prietaisai bei įkraunamos ir neįkraunamos baterijos, pažymėtos šiuo 
simboliu, negali būti šalinamos kartu su nerūšiuotomis buitinėmis 
atliekomis. 
Elektrinius ir elektroninius gaminius, taip pat baterijas, visada 
pristatykite į oficialius surinkimo / perdirbimo punktus.

ERP

Informaciją apie energijos sąnaudas pagal ErP reglamentą rasite svetainėje: 
eu.remington-europe.com/erp
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LV

Paldies, ka iegādājāties savu jauno „Remington®” produktu. Lūdzu, rūpīgi izlasiet 
šos norādījumus un saglabājiet tos drošā vietā. Pirms lietošanas noņemiet visu 
iepakojumu.
BRĪDINĀJUMS: šī ierīce ir karsta. Vienmēr turiet to bērniem nepieejamā vietā.
	
SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

•	 Šo ierīci drīkst izmantot bērni no 8 gadu vecuma un vecāki, kā arī personas ar 
ierobežotām fiziskām, sensorām vai garīgām spējām vai nepietiekamu pieredzi un 
zināšanām, ja viņi tiek uzraudzīti vai instruēti un izprot ar lietošanu saistītos riskus. 
Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci. Tīrīšanu un lietotāja apkopi nedrīkst veikt bērni, ja 
vien viņi nav vecāki par 8 gadiem un netiek uzraudzīti. Ierīci un tās vadu turiet bērniem 
līdz 8 gadu vecumam nepieejamā vietā.

B	Nelietojiet šo ierīci vannu, dušu, izlietņu vai citu ar ūdeni piepildītu trauku tuvumā.
•	 Ja ierīce tiek lietota vannas istabā, pēc lietošanas to atvienojiet no elektrotīkla, jo ūdens 

tuvums rada bīstamību pat tad, ja ierīce ir izslēgta.
•	 Papildu aizsardzībai ieteicams vannas istabas elektroinstalācijā uzstādīt noplūdes 

strāvas aizsardzības ierīci (RCD) ar nominālo darbības strāvu, kas nepārsniedz 30 mA.
•	 Ja šīs ierīces barošanas vads tiek bojāts, nekavējoties pārtrauciet lietošanu un 

nogādājiet ierīci tuvākajā pilnvarotajā „Remington®” servisa centrā remontam vai 
nomaiņai, lai novērstu risku.

•	 Vienmēr pārliecinieties, ka spriegums atbilst uz ierīces norādītajam pirms pieslēgšanas 
elektrotīklam.

•	 Sargājiet tiešo gaisa plūsmu no acīm un citām jutīgām zonām.
•	 Neļaujiet nevienai ierīces daļai pieskarties sejai, kaklam vai galvas ādai.
•	 Lietošanas laikā pārliecinieties, ka gaisa ieplūdes un izplūdes režģi nav bloķēti, jo tas 

izraisīs automātisku ierīces izslēgšanos. Ja tas notiek, izslēdziet ierīci un ļaujiet tai 
atdzist.

•	 Barošanas vadu un kontaktdakšu turiet prom no karstām virsmām.
•	 Neatstājiet ierīci bez uzraudzības, kamēr tā ir pieslēgta elektrotīklam.
•	 Nenovietojiet ierīci uz mīkstām virsmām.
•	 Neizmantojiet citus piederumus, izņemot komplektā iekļautos.
•	 Nenovietojiet ierīci, kamēr tā vēl ir ieslēgta.
•	 Nesavijiet un nesalokiet vadu, kā arī neaptiniet to ap ierīci.
•	 Nelietojiet ierīci, ja tā ir bojāta vai nedarbojas pareizi.
•	 Regulāri pārbaudiet vadu, vai tam nav bojājumu pazīmju.
•	 Šī ierīce nav paredzēta komerciālai vai salona lietošanai.
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DAĻAS

1.	 400 W jaudas rokturis
2.	 Ātruma / temperatūras slēdzis (N, O)
3.	 Birstes rotācijas bloķēšanas poga
4.	 19 mm birste
5.	 Piederuma fiksācijas vāciņš

6.	 Gaisa ieplūdes režģis
7.	 25 mm birste
8.	 Pakarināšanas cilpa
9.	 Grozāms vads

LIETOŠANAS INSTRUKCIJAS

Matu sagatavošana veidošanai
•	 Izmazgājiet un kondicionējiet matus kā parasti.
•	 Ar dvieli nosusiniet lieko mitrumu un izķemmējiet matus.
•	 Lai iegūtu labāku rezultātu, izžāvējiet matus līdz aptuveni 70–80 % sausumam.
•	 Sadaliet matus šķipsnās, sākot ar apakšējiem slāņiem.

Piederumu uzstādīšana / noņemšana
Piederumu uzstādiet pirms ierīces ieslēgšanas.
UZMANĪBU: lietošanas laikā piederumi var sakarst — pirms noņemšanas ļaujiet tiem 
atdzist.
1.	 Atskrūvējiet piederuma fiksācijas vāciņu (A att.).
2.	 Noņemiet piederumu (B att.).
3.	 Uzstādiet jauno piederumu (C att.).
4.	 Uzskrūvējiet un stingri pievelciet fiksācijas vāciņu (D att.).

Ātruma un temperatūras iestatījumi
1.	 Pievienojiet ierīci elektrotīklam.
2.	 Ieslēdziet matu veidotāju un izvēlieties atbilstošu iestatījumu, izmantojot ātruma 
	 temperatūras slēdzi.
3.	 Ierīcei ir divi režīmi:
•	 Augsta temperatūra / ātrums O: bieziem un grūti veidojamiem matiem
•	 Zema temperatūra / ātrums N: plāniem, bojātiem vai balinātiem matiem

Apjoma veidošana ar 25 mm birsti
•	 Lai paceltu matu saknes un piešķirtu apjomu, novietojiet birsti zem šķipsnas pie 

saknēm un turiet dažas sekundes, paceļot matus žāvēšanas laikā.
•	 Virziet ierīci uz leju pa šķipsnu.
•	 Atkārtojiet visā galvā.
•	 Pirms turpmākas veidošanas ļaujiet matiem atdzist.

Veidotu matu galu veidošana ar 19 mm birsti
•	 Lai galu ielocītu uz iekšu, novietojiet birsti zem šķipsnas pie galiem un pagrieziet uz 

iekšu, ļaujot matiem aptīties ap cilindru. Turiet dažas sekundes.
•	 Lai galu ielocītu uz āru, novietojiet birsti virs šķipsnas pie galiem un pagrieziet uz āru. 

Turiet dažas sekundes.
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•	 Atkārtojiet visā galvā.
•	 Ļaujiet matiem atdzist..

Birstes rotācijas bloķēšana
Lai atvieglotu ap birsti aptinušos matu atbrīvošanu, varat atbloķēt rotāciju. Tas ļauj birstei 
brīvi griezties.
•	 Lai atbloķētu, pabīdiet rotācijas bloķēšanas pogu roktura virzienā.
•	 Atlaižot pogu, birste atkal tiek bloķēta.

TĪRĪŠANA UN APKOPE

•	 Pēc lietošanas izslēdziet ierīci, pārslēdzot temperatūras vadību pozīcijā O.
•	 Atvienojiet ierīci no elektrotīkla un ļaujiet tai atdzist pirms tīrīšanas vai 

uzglabāšanas.
•	 Lai nodrošinātu optimālu darbību un pagarinātu motora kalpošanas laiku, 

regulāri notīriet putekļus un netīrumus no gaisa filtra režģa, izmantojot mīkstu 
birsti.

•	 Neizmantojiet agresīvus vai abrazīvus tīrīšanas līdzekļus vai šķīdinātājus.

PĀRSTRĀDE

W
Lai novērstu kaitējumu videi un veselībai, ierīces, kā arī uzlādējamās un 
neuzlādējamās baterijas ar šo simbolu nedrīkst izmest kopā ar 
nešķirotiem sadzīves atkritumiem. 
Elektriskie un elektroniskie izstrādājumi, kā arī baterijas jānodod 
atbilstošos oficiālos savākšanas/pārstrādes punktos.

ERP

Informāciju par enerģijas patēriņu skatiet vietnē: 
eu.remington-europe.com/erp
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NL

Bedankt dat u uw nieuwe Remington®-product heeft gekocht. Lees deze 
instructies zorgvuldig door en bewaar ze op een veilige plaats. Verwijder alle 
verpakkingsmaterialen vóór gebruik. 
WAARSCHUWING: Dit apparaat wordt heet. Houd het te allen tijde buiten het 
bereik van kinderen.
	
BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

•	 Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en ouder en door 
personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of met een gebrek 
aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen en 
de gevaren begrijpen. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de 
gebruiker mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar 
en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van 
kinderen jonger dan 8 jaar.

B	Gebruik dit apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of andere met 
water gevulde reservoirs.

•	 Wanneer het apparaat in een badkamer wordt gebruikt, haal de stekker na gebruik uit 
het stopcontact, aangezien de nabijheid van water een risico vormt, zelfs wanneer het 
apparaat is uitgeschakeld.

•	 Voor extra bescherming wordt aanbevolen om een aardlekschakelaar (RCD) met een 
nominale reststroom van maximaal 30 mA te installeren in het elektrische circuit van de 
badkamer.

•	 Indien het netsnoer van dit apparaat beschadigd raakt, stop dan onmiddellijk met het 
gebruik en breng het apparaat naar het dichtstbijzijnde geautoriseerde Remington®-
servicecentrum voor reparatie of vervanging om gevaar te voorkomen.

•	 Controleer altijd of de netspanning overeenkomt met de spanning die op het apparaat 
staat vermeld voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

•	 Houd de luchtstroom uit de buurt van ogen en andere gevoelige gebieden.
•	 Laat geen enkel onderdeel van het apparaat de huid van gezicht, nek of hoofdhuid 

raken.
•	 Zorg tijdens gebruik dat de luchtinlaat- en uitlaatroosters niet geblokkeerd zijn, 

aangezien het apparaat anders automatisch uitschakelt. Indien dit gebeurt, schakel het 
apparaat uit en laat het afkoelen.

•	 Houd stekker en snoer uit de buurt van hete oppervlakken.
•	 Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer het is ingeschakeld.
•	 Plaats het apparaat niet op zachte oppervlakken.
•	 Gebruik geen andere accessoires dan de meegeleverde onderdelen.
•	 Leg het apparaat niet neer terwijl het nog ingeschakeld is.
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•	 Draai of knik het snoer niet en wikkel het niet om het apparaat.
•	 Gebruik het apparaat niet als het beschadigd is of niet goed functioneert.
•	 Controleer het snoer regelmatig op beschadigingen.
•	 Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in salons.

ONDERDELEN

1.	 400 W handgreep
2.	 Snelheid-/warmteschakelaar (N, O)
3.	 Vergrendelknop voor borstelrotatie
4.	 19 mm borstel
5.	 Bevestigingsring voor opzetstuk

6.	 Luchtinlaatrooster
7.	 25 mm borstel
8.	 Ophanglus
9.	 Draaibaar snoer

GEBRUIKSAANWIJZING

Haar voorbereiden
•	 Was en conditioneer het haar zoals gebruikelijk.
•	 Knijp overtollig vocht uit met een handdoek en kam het haar door.
•	 Voor het beste resultaat: droog het haar tot ongeveer 70–80%.
•	 Verdeel het haar in secties en begin met de onderste lagen.

Opzetstukken bevestigen/verwijderen
Bevestig het opzetstuk voordat u het apparaat inschakelt.
LET OP: opzetstukken kunnen heet worden tijdens gebruik; laat ze afkoelen vóór 
verwijdering.
1.	 Draai de bevestigingsring los (fig. A).
2.	 Schuif het opzetstuk eraf (fig. B).
3.	 Schuif het nieuwe opzetstuk erop (fig. C).
4.	 Plaats de bevestigingsring terug en draai stevig vast (fig. D).

Snelheids- en temperatuurinstellingen
1.	 Steek de stekker in het stopcontact.
2.	 Zet de air styler aan en kies de gewenste instelling met de snelheids-/

warmteschakelaar.
3.	 Twee standen:
•	 Hoog O: dik en moeilijk te stylen haar
•	 Laag N: fijn, beschadigd of geblondeerd haar

Volume creëren met 25 mm borstel
•	 Plaats de borstel onder de haarsectie bij de wortels en houd enkele seconden vast 

terwijl u het haar optilt tijdens het drogen.
•	 Beweeg vervolgens naar beneden door de lok.
•	 Herhaal rondom het hoofd.
•	 Laat het haar afkoelen vóór verdere styling.
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Gedefinieerde punten met 19 mm borstel
•	 Voor naar binnen krullen: plaats de borstel onder de haarpunten en draai naar binnen 

zodat het haar om de cilinder wikkelt. Houd enkele seconden vast.
•	 Voor naar buiten krullen: plaats de borstel boven de punten en draai naar buiten.
•	 Herhaal rondom het hoofd.
•	 Laat het haar afkoelen.

Borstelrotatievergrendeling
Om haar dat om de borstel gewikkeld zit los te maken, kunt u de rotatievergrendeling 
uitschakelen zodat de borstel vrij kan draaien.
•	 Schuif de vergrendelknop richting het handvat om te ontgrendelen.
•	 Laat de knop los om opnieuw te vergrendelen.

REINIGING EN ONDERHOUD

•	 Zet het apparaat na gebruik uit door de schakelaar op stand O te zetten.
•	 Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen voordat u het reinigt 

of opbergt.
•	 Verwijder regelmatig stof en vuil van het luchtfilterrooster met een zachte borstel om 

optimale prestaties en een lange levensduur te behouden.
•	 Gebruik geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen of oplosmiddelen.

RECYCLING

W
Om milieuschade en gezondheidsrisico’s door gevaarlijke stoffen te 
voorkomen, mogen apparaten en batterijen met dit symbool niet 
worden weggegooid met ongesorteerd huishoudelijk afval. 
Lever elektrische en elektronische producten en eventuele batterijen 
in bij een officieel inzamel-/recyclingpunt.

ERP

Voor informatie over energieverbruik volgens ErP-regelgeving: 
eu.remington-europe.com/erp
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PL

Dziękujemy za zakup nowego produktu Remington®. Prosimy o uważne 
przeczytanie niniejszej instrukcji i zachowanie jej w bezpiecznym miejscu. Przed 
użyciem należy usunąć wszystkie elementy opakowania.
OSTRZEŻENIE: Urządzenie nagrzewa się. Przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci przez cały czas.
	
WAŻNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

•	 Niniejsze urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także osoby 
bez doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem że pozostają pod nadzorem lub zostały 
poinstruowane w zakresie bezpiecznego użytkowania i rozumieją związane z tym 
zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja 
wykonywana przez użytkownika nie mogą być przeprowadzane przez dzieci, chyba że 
mają ukończone 8 lat i pozostają pod nadzorem. Przechowywać urządzenie i przewód 
zasilający poza zasięgiem dzieci poniżej 8 lat.

B	Nie używać urządzenia w pobliżu wanien, pryszniców, umywalek ani innych 
zbiorników zawierających wodę.

•	 Jeżeli urządzenie jest używane w łazience, należy je odłączyć od zasilania po użyciu, 
ponieważ bliskość wody stanowi zagrożenie nawet wtedy, gdy urządzenie jest 
wyłączone.

•	 W celu dodatkowej ochrony zaleca się instalację wyłącznika różnicowoprądowego 
(RCD) o znamionowym prądzie różnicowym nieprzekraczającym 30 mA w obwodzie 
elektrycznym zasilającym łazienkę.

•	 Jeżeli przewód zasilający ulegnie uszkodzeniu, należy natychmiast zaprzestać 
użytkowania i przekazać urządzenie do najbliższego autoryzowanego serwisu 
Remington® w celu naprawy lub wymiany, aby uniknąć zagrożenia.

•	 Przed podłączeniem urządzenia do gniazdka należy zawsze upewnić się, że napięcie 
zasilania odpowiada napięciu podanemu na urządzeniu.

•	 Strumień powietrza nie powinien być kierowany w stronę oczu ani innych wrażliwych 
obszarów.

•	 Nie dopuszczać, aby jakakolwiek część urządzenia dotykała twarzy, szyi lub skóry 
głowy.

•	 Podczas użytkowania należy upewnić się, że kratki wlotu i wylotu powietrza nie są w 
żaden sposób zablokowane, ponieważ spowoduje to automatyczne wyłączenie 
urządzenia. W takim przypadku należy wyłączyć urządzenie i pozostawić do 
ostygnięcia.

•	 Wtyczkę i przewód zasilający należy trzymać z dala od gorących powierzchni.
•	 Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru, gdy jest podłączone do zasilania.
•	 Nie kłaść urządzenia na miękkich powierzchniach (np. tkaninach).
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•	 Nie stosować akcesoriów innych niż dostarczone przez producenta.
•	 Nie odkładać urządzenia, gdy jest włączone.
•	 Nie skręcać ani nie zaginać przewodu oraz nie owijać go wokół urządzenia.
•	 Nie używać urządzenia w przypadku uszkodzenia lub nieprawidłowego działania.
•	 Regularnie sprawdzać przewód pod kątem uszkodzeń.
•	 Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego ani salonowego.

CZĘŚCI

1.	 Uchwyt 400 W
2.	 Przełącznik prędkości/temperatury (N, O)
3.	 Przycisk blokady obrotu szczotki
4.	 Szczotka 19 mm
5.	 Nakrętka mocująca końcówki

6.	 Kratka wlotu powietrza
7.	 Szczotka 25 mm
8.	 Uchwyt do zawieszania
9.	 Przewód obrotowy

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

Przygotowanie włosów do stylizacji 
•	 Umyć i odżywić włosy jak zwykle.
•	 Usunąć nadmiar wilgoci ręcznikiem i rozczesać włosy.
•	 Dla najlepszych efektów wysuszyć włosy do ok. 70–80% suchości.
•	 Podzielić włosy na sekcje, stylizować najpierw dolne warstwy.

Montaż/demontaż końcówek
Zamontować końcówkę przed włączeniem urządzenia.
UWAGA: Końcówki mogą się nagrzewać podczas użytkowania — przed demontażem 
należy je ostudzić.
1.	 Odkręcić nakrętkę mocującą końcówkę (rys. A).
2.	 Zsunąć końcówkę (rys. B).
3.	 Nałożyć nową końcówkę (rys. C).
4.	 Ponownie dokręcić nakrętkę mocującą (rys. D).

Ustawienia prędkości i temperatury
1.	 Podłączyć urządzenie do zasilania.
2.	 Włączyć urządzenie i wybrać odpowiednie ustawienie za pomocą przełącznika.
3.	 Dwa ustawienia:
•	 Wysoka temperatura/prędkość O: włosy grube i trudne do stylizacji
•	 Niska temperatura/prędkość N: włosy cienkie, delikatne, zniszczone lub rozjaśniane

Tworzenie objętości (szczotka 25 mm)
•	 Umieścić szczotkę przy nasadzie włosów i unieść je, susząc przez kilka sekund.
•	 Przesuwać urządzenie w dół pasma.
•	 Powtórzyć na całej głowie.
•	 Pozostawić włosy do ostygnięcia przed dalszą stylizacją..
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Modelowanie końcówek (szczotka 19 mm)
•	 Aby podwinąć końcówki do wewnątrz, nawinąć włosy na szczotkę, obracając 

urządzenie do środka.
•	 Aby wywinąć końcówki na zewnątrz, nawinąć włosy w przeciwnym kierunku.
•	 Powtórzyć na całej głowie.
•	 Pozostawić włosy do ostygnięcia.

Blokada obrotu szczotki
Aby ułatwić usuwanie owiniętych włosów, można odblokować obrót szczotki.
•	 Przesunąć przycisk blokady w kierunku uchwytu, aby odblokować.
•	 Zwolnić przycisk, aby ponownie zablokować.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

•	 Po użyciu wyłączyć urządzenie przełącznikiem do pozycji O.
•	 Odłączyć od zasilania i pozostawić do ostygnięcia.
•	 Regularnie usuwać kurz i zabrudzenia z kratki filtra powietrza miękką szczotką.
•	 Nie stosować agresywnych ani ściernych środków czyszczących ani rozpuszczalników.

RECYKLING

W
Aby uniknąć problemów środowiskowych i zdrowotnych związanych z 
substancjami niebezpiecznymi, urządzeń oraz baterii oznaczonych 
tym symbolem nie wolno wyrzucać razem z niesegregowanymi 
odpadami komunalnymi. Należy je przekazywać do odpowiednich 
punktów zbiórki/recyrkulacji.

ERP

Informacje dotyczące zużycia energii ErP dostępne są na stronie: eu.remington-
europe.com/erp
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PT

Obrigado por adquirir o seu novo produto Remington®. Leia atentamente estas 
instruções e guarde-as em local seguro. Retire toda a embalagem antes da 
utilização.
AVISO: Este aparelho está quente. Manter sempre fora do alcance das 
crianças.
	
PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA

•	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade e por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência 
e conhecimento, desde que sejam supervisionadas/instruídas e compreendam os 
riscos envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho. A limpeza e 
manutenção pelo utilizador não devem ser realizadas por crianças, exceto se tiverem 
mais de 8 anos e sob supervisão. Manter o aparelho e o cabo fora do alcance de 
crianças com menos de 8 anos.

B	Não utilizar este aparelho perto de banheiras, duches, lavatórios ou outros recipientes 
contendo água.

•	 Quando o aparelho for utilizado numa casa de banho, desligue-o da tomada após a 
utilização, uma vez que a proximidade da água representa um perigo mesmo quando o 
aparelho está desligado.

•	 Para proteção adicional, recomenda-se a instalação de um dispositivo diferencial 
residual (DDR/RCD) com corrente residual nominal não superior a 30 mA no circuito 
elétrico de alimentação da casa de banho.

•	 Se o cabo de alimentação do aparelho ficar danificado, interrompa imediatamente a 
utilização e devolva o aparelho ao serviço autorizado Remington® mais próximo para 
reparação ou substituição, de modo a evitar riscos.

•	 Certifique-se sempre de que a tensão utilizada corresponde à indicada no aparelho 
antes de o ligar à tomada elétrica.

•	 Evite direcionar o fluxo de ar diretamente para os olhos ou outras áreas sensíveis.
•	 Não permita que qualquer parte do aparelho toque no rosto, pescoço ou couro 

cabeludo.
•	 Durante a utilização, certifique-se sempre de que as grelhas de entrada e saída de ar 

não estão obstruídas, pois isso fará com que o aparelho pare automaticamente. Se tal 
ocorrer, desligue o aparelho e deixe-o arrefecer.

•	 Mantenha a ficha e o cabo de alimentação afastados de superfícies quentes.
•	 Não deixe o aparelho sem supervisão enquanto estiver ligado.
•	 Não coloque o aparelho sobre superfícies macias.
•	 Não utilize acessórios diferentes dos fornecidos.
•	 Não pousar o aparelho enquanto estiver ligado.
•	 Não torcer nem dobrar o cabo, nem enrolá-lo à volta do aparelho.
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•	 Não utilize o aparelho se estiver danificado ou apresentar avarias.
•	 Verifique regularmente o cabo quanto a sinais de danos.
•	 Este aparelho não se destina a uso comercial ou profissional em salões.

PEÇAS

1.	 Pega de 400 W
2.	 Seletor de velocidade/temperatura (N, O)
3.	 Botão de bloqueio de rotação da escova
4.	 Escova de 19 mm
5.	 Anel de fixação do acessório

6.	 Grelha de entrada de ar
7.	 Escova de 25 mm
8.	 Argola para pendurar
9.	 Cabo giratório

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Preparação do cabelo para modelação
•	 Lavar e aplicar condicionador normalmente.
•	 Remover o excesso de humidade com uma toalha e pentear.
•	 Para melhores resultados, secar o cabelo até cerca de 70–80% de secura.
•	 Dividir o cabelo em secções, começando pelas camadas inferiores.

Montagem/remoção dos acessórios
Colocar o acessório antes de ligar o aparelho. 
ATENÇÃO: Os acessórios podem aquecer durante a utilização; deixe arrefecer antes de 
remover.
1.	 Desenroscar o anel de fixação (Fig. A).
2.	 Deslizar o acessório para fora (Fig. B).
3.	 Encaixar o novo acessório (Fig. C).
4.	 Voltar a apertar firmemente o anel de fixação (Fig. D).

Definições de velocidade e temperatura
1.	 Ligar o aparelho à corrente.
2.	 Ligar o modelador e selecionar a definição adequada através do seletor.
3.	 Duas definições disponíveis:
•	 Alta temperatura/velocidade O: cabelo espesso e difícil de modelar
•	 Baixa temperatura/velocidade N: cabelo fino, delicado, danificado ou descolorado

Criar volume (escova 25 mm)
•	 Colocar a escova junto às raízes e manter alguns segundos, levantando o cabelo 

enquanto seca.
•	 Deslizar ao longo da madeixa.
•	 Repetir em toda a cabeça.
•	 Deixar arrefecer antes de continuar a modelação.
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Criar pontas modeladas (escova 19 mm)
•	 Para enrolar as pontas para dentro, rodar o aparelho para o interior.
•	 Para enrolar as pontas para fora, rodar para o exterior.
•	 Repetir em toda a cabeça.
•	 Deixar arrefecer antes de finalizar.

Bloqueio de rotação da escova
•	 Para libertar cabelo enrolado na escova, pode desbloquear a rotação.
•	 Deslizar o botão de bloqueio em direção ao cabo para libertar.
•	 Soltar o botão para voltar a bloquear.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

•	 Após utilização, desligar o aparelho colocando o seletor na posição O.
•	 Desligar da tomada e deixar arrefecer antes de limpar ou guardar.
•	 Remover regularmente poeiras e sujidade da grelha do filtro de ar com uma escova 

macia.
•	 Não utilizar produtos de limpeza agressivos ou abrasivos nem solventes.

RECICLAGEM

W
Para evitar problemas ambientais e de saúde devido a substâncias 
perigosas, os aparelhos e baterias identificados com este símbolo não 
devem ser eliminados com resíduos urbanos indiferenciados. Devem 
ser entregues em pontos oficiais de reciclagem/recolha adequados.

ERP

Para informações sobre consumo energético ErP, consultar: eu.remington-europe.
com/erp
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RO

Mulțumim că ați achiziționat noul dumneavoastră produs Remington®. Vă rugăm 
să citiți cu atenție aceste instrucțiuni și să le păstrați pentru consultare ulterioară. 
Îndepărtați toate ambalajele înainte de utilizare.
AVERTISMENT: Acest aparat este fierbinte. A se păstra permanent departe de 
accesul copiilor.
	
MĂSURI IMPORTANTE DE SIGURANȚĂ

•	 Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de la 8 ani în sus și de persoane cu 
capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse, ori fără experiență și cunoștințe, doar 
dacă sunt supravegheate/instruite și înțeleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie să 
se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea de către utilizator nu trebuie efectuate de 
copii, cu excepția cazului în care au peste 8 ani și sunt supravegheați. Păstrați aparatul 
și cablul de alimentare departe de copiii sub 8 ani.

B	Nu utilizați acest aparat în apropierea căzilor de baie, dușurilor, chiuvetelor sau a altor 
recipiente care conțin apă.

•	 Când aparatul este utilizat într-o baie, scoateți-l din priză după utilizare, deoarece 
proximitatea apei reprezintă un pericol chiar și atunci când aparatul este oprit.

•	 Pentru protecție suplimentară, se recomandă instalarea unui dispozitiv de curent 
rezidual (RCD) cu un curent diferențial nominal care să nu depășească 30 mA în circuitul 
electric al băii.

•	 Dacă cablul de alimentare al acestui aparat se deteriorează, opriți imediat utilizarea și 
returnați aparatul celui mai apropiat service autorizat Remington® pentru reparare sau 
înlocuire, pentru a evita riscurile.

•	 Asigurați-vă întotdeauna că tensiunea utilizată corespunde tensiunii indicate pe aparat 
înainte de conectarea la priză.

•	 Nu direcționați fluxul de aer spre ochi sau alte zone sensibile.
•	 Nu permiteți ca nicio parte a aparatului să atingă fața, gâtul sau scalpul.
•	 În timpul utilizării, asigurați-vă că grilele de admisie și evacuare a aerului nu sunt 

blocate, deoarece aparatul se va opri automat. Dacă se întâmplă acest lucru, opriți 
aparatul și lăsați-l să se răcească.

•	 Țineți ștecherul și cablul departe de suprafețe fierbinți.
•	 Nu lăsați aparatul nesupravegheat cât timp este conectat la priză.
•	 Nu așezați aparatul pe suprafețe moi.
•	 Nu utilizați alte accesorii decât cele furnizate.
•	 Nu așezați aparatul în timpul funcționării.
•	 Nu răsuciți și nu îndoiți cablul și nu îl înfășurați în jurul aparatului.
•	 Nu utilizați aparatul dacă este deteriorat sau funcționează defectuos.
•	 Verificați periodic cablul pentru semne de deteriorare.
•	 Acest aparat nu este destinat utilizării comerciale sau în saloane.
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COMPONENTE

1.	 Mâner de 400 W
2.	 Comutator selector viteză/temperatură 

(N, O)
3.	 Buton blocare rotație perie
4.	 Perie 19 mm

5.	 Capac de fixare a accesoriului
6.	 Grilă admisie aer
7.	 Perie 25 mm
8.	 Buclă pentru agățare
9.	 Cablu pivotant

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

Pregătirea părului pentru coafare
•	 Spălați și condiționați părul ca de obicei.
•	 Îndepărtați excesul de umiditate cu un prosop și pieptănați.
•	 Pentru rezultate optime, uscați părul până la aproximativ 70–80%.
•	 Împărțiți părul în secțiuni, coafând mai întâi straturile inferioare.

Montarea/demontarea accesoriilor
Atașați accesoriul înainte de pornirea aparatului.
ATENȚIE: Accesoriile se pot încinge în timpul utilizării; lăsați-le să se răcească înainte 
de demontare.
1.	 Deșurubați capacul de fixare (Fig. A).
2.	 Glisați accesoriul pentru a-l scoate (Fig. B).
3.	 Introduceți noul accesoriu (Fig. C).
4.	 Strângeți din nou capacul de fixare (Fig. D).

Setări viteză și temperatură
1.	 Conectați aparatul la priză.
2.	 Porniți aparatul și selectați setarea corespunzătoare prin comutator.
3.	 Două setări disponibile:
•	 (viteză/temperatură ridicată) O: păr des și dificil de coafat
•	 (viteză/temperatură redusă) N: păr subțire, fin, deteriorat sau decolorat

Crearea volumului (perie 25 mm)
•	 Plasați peria la rădăcină și ridicați părul, menținând câteva secunde în timpul uscării.
•	 Deplasați aparatul de-a lungul șuviței.
•	 Repetați pe toată suprafața capului.
•	 Lăsați părul să se răcească înainte de continuarea coafării.

Modelarea vârfurilor (perie 19 mm)
•	 Pentru bucle spre interior, rotiți aparatul spre interior.
•	 Pentru bucle spre exterior, rotiți aparatul spre exterior.
•	 Repetați pe toată suprafața capului.
•	 Lăsați părul să se răcească înainte de finisare.



59

Blocare rotație perie
•	 Pentru a elibera părul înfășurat pe perie, se poate debloca rotația.
•	 Glisați butonul de blocare spre mâner pentru deblocare.
•	 Eliberați butonul pentru blocare.

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE

•	 După utilizare, opriți aparatul prin comutarea pe poziția O.
•	 Scoateți din priză și lăsați să se răcească înainte de curățare și depozitare.
•	 Îndepărtați periodic praful și murdăria de pe grila filtrului de aer cu o perie moale.
•	 Nu utilizați agenți de curățare abrazivi sau solvenți.

RECICLARE

W
Pentru a evita problemele de mediu și sănătate cauzate de substanțe 
periculoase, aparatele și bateriile marcate cu acest simbol nu trebuie 
eliminate împreună cu deșeurile municipale nesortate. Acestea 
trebuie predate la centre autorizate de colectare/reciclare.

ERP

Pentru informații privind consumul de energie ErP, consultați: eu.remington-europe.
com/erp
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SE

Tack för att du har köpt din nya Remington®-produkt. Läs dessa instruktioner 
noggrant och förvara dem för framtida bruk. Avlägsna allt förpackningsmaterial 
före användning.
VARNING: Denna apparat blir varm. Förvara alltid utom räckhåll för barn.

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR

•	 Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt samt av personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller brist på erfarenhet och kunskap, 
förutsatt att de övervakas/instrueras och förstår de risker som är förknippade med 
användningen. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och underhåll får inte 
utföras av barn, såvida de inte är äldre än 8 år och övervakas. Håll apparat och kabel 
utom räckhåll för barn under 8 år.

B	Använd inte denna apparat i närheten av badkar, duschar, handfat eller andra kärl som 
innehåller vatten.

•	 När apparaten används i ett badrum ska den kopplas ur efter användning eftersom 
närheten till vatten utgör en risk även när apparaten är avstängd. För ytterligare skydd 
rekommenderas installation av jordfelsbrytare (RCD) med en märkutlösningsström som 
inte överstiger 30 mA i den elektriska krets som försörjer badrummet.

•	 Om apparatens nätkabel skadas ska användningen omedelbart avbrytas och apparaten 
lämnas in till närmaste auktoriserade Remington®-serviceverkstad för reparation eller 
byte för att undvika fara.

•	 Säkerställ alltid att spänningen motsvarar den angivna spänningen på enheten innan 
anslutning till elnätet.

•	 Håll direkt luftflöde borta från ögon och andra känsliga områden. Låt ingen del av 
apparaten komma i kontakt med ansikte, hals eller hårbotten.

•	 Under användning ska du alltid säkerställa att in- och utloppsgaller inte blockeras, 
eftersom detta kan leda till att enheten stängs av automatiskt. Om detta inträffar, stäng 
av apparaten och låt den svalna.

•	 Håll nätkontakt och kabel borta från heta ytor. Lämna inte apparaten utan uppsikt när 
den är ansluten till elnätet. Placera inte apparaten på mjuka underlag. Använd inte 
andra tillbehör än de som medföljer. Ställ inte ner apparaten medan den är igång. Vrid 
inte eller skada kabeln och linda den inte runt apparaten. Använd inte apparaten om 
den är skadad eller inte fungerar korrekt. Kontrollera regelbundet kabeln för eventuella 
skador.

•	 Denna apparat är inte avsedd för kommersiellt bruk eller salongsbruk.
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DELAR

1.	 400 W handtag
2.	 Värme-/hastighetsreglage (N, O)
3.	 Låsknapp för borstrotation
4.	 19 mm borste
5.	 Fästring för tillbehör

6.	 Inloppsgaller
7.	 25 mm borste
8.	 Upphängningsögla
9.	 Roterande sladd

BRUKSANVISNING

Förberedelse av håret 
•	 Tvätta och vårda håret som vanligt. 
•	 Krama ur överflödigt vatten med handduk och kamma igenom. 
•	 För bästa resultat, föna håret tills det är cirka 70–80 % torrt. 
•	 Dela upp håret i sektioner och arbeta först med de undre lagren.

Montering/byte av tillbehör
Montera tillbehöret innan apparaten slås på.
VARNING: Tillbehör kan bli heta under användning – låt dem svalna innan de tas bort.
1.	 Skruva loss fästringen (Fig. A).
2.	 Dra av tillbehöret (Fig. B).
3.	 Sätt på nytt tillbehör (Fig. C).
4.	 Skruva tillbaka fästringen och dra åt ordentligt (Fig. D).

Hastighets- och värmelägen
1.	 Anslut apparaten till elnätet. 
2.	 Slå på luftstylern och välj lämplig inställning genom att föra reglaget.
3.	 Två lägen finns:
•	 Hög värme/hastighet O: Tjockt och svårstylat hår
•	 Låg värme/hastighet N: Tunt/fint, skadat eller blekt hår

Volym med 25 mm borste
•	 Placera borsten under hårsektionen nära rötterna och håll i några sekunder medan 

håret lyfts. 
•	 För stylern nedåt genom hårsektionen. 
•	 Upprepa runt hela huvudet. 
•	 Låt håret svalna innan vidare styling.

Formade toppar med 19 mm borste
•	 För inåtlockade toppar: placera borsten under topparna och rotera inåt så att håret 

lindas runt cylindern. Håll några sekunder.
•	 För utåtlockade toppar: placera borsten ovanpå topparna och rotera utåt så att håret 

lindas runt cylindern. Håll några sekunder.
•	 Upprepa runt hela huvudet. 
•	 Låt håret svalna.
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Lås för borstrotation
För att underlätta frigöring av hår som fastnat runt borsten kan borstlåset släppas, vilket gör 
att borsten roterar fritt. 
För att frigöra: 
•	 skjut knappen bakåt mot handtaget. 
•	 Släpp knappen för att låsa igen.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

•	 Stäng av apparaten genom att ställa reglaget i läge O. 
•	 Koppla ur och låt svalna före rengöring och förvaring.
•	 Avlägsna regelbundet damm och smuts från luftintagsgallret med en mjuk borste för 

att bibehålla prestanda och förlänga motorns livslängd. 
•	 Använd inte starka eller slipande rengöringsmedel eller lösningsmedel.

ÅTERVINNING

W
För att undvika miljö- och hälsoproblem får produkter samt 
laddningsbara och icke-laddningsbara batterier märkta med denna 
symbol inte slängas i osorterat hushållsavfall. Lämna alltid elektriska 
och elektroniska produkter samt batterier till godkänd 
återvinningsstation.

ERP

För information om energiförbrukning enligt ErP, se: eu.remington-europe.com/erp
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Ďakujeme, že ste si zakúpili váš nový výrobok Remington®. Tento návod si pozorne 
prečítajte a uschovajte ho na bezpečnom mieste. Pred použitím odstráňte všetok 
obalový materiál.
VAROVANIE: Tento prístroj je horúci. Vždy ho uchovávajte mimo dosahu detí.
	
DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA

•	 Tento prístroj môžu používať deti od 8 rokov a staršie, ako aj osoby so zníženými 
fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s nedostatkom 
skúseností a znalostí, ak sú pod dohľadom alebo boli poučené a rozumejú súvisiacim 
rizikám. Deti sa s prístrojom nesmú hrať. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti, 
pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a nie sú pod dohľadom. Prístroj a jeho kábel 
uchovávajte mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.

B	Nepoužívajte tento prístroj v blízkosti vaní, spŕch, umývadiel alebo iných nádob 
obsahujúcich vodu.

•	 Ak sa prístroj používa v kúpeľni, po použití ho odpojte zo siete, pretože blízkosť vody 
predstavuje riziko aj pri vypnutom prístroji. 

•	 Pre dodatočnú ochranu sa odporúča inštalácia prúdového chrániča (RCD) s menovitým 
zvyškovým prúdom nepresahujúcim 30 mA v elektrickom obvode kúpeľne.

•	 Ak dôjde k poškodeniu napájacieho kábla, okamžite prestaňte prístroj používať a 
odovzdajte ho do najbližšieho autorizovaného servisu Remington® na opravu alebo 
výmenu, aby sa predišlo nebezpečenstvu.

•	 Pred zapojením do elektrickej siete vždy skontrolujte, či napätie zodpovedá hodnote 
uvedenej na zariadení.

•	 Nesmerujte prúd vzduchu priamo do očí ani na iné citlivé oblasti. Nedovoľte, aby sa 
akákoľvek časť prístroja dotkla tváre, krku alebo pokožky hlavy.

•	 Počas používania zabezpečte, aby neboli nasávacie ani výfukové mriežky nijako 
blokované, pretože to spôsobí automatické vypnutie zariadenia. Ak k tomu dôjde, 
prístroj vypnite a nechajte ho vychladnúť.

•	 Napájací kábel a zástrčku uchovávajte mimo horúcich povrchov. 
•	 Nenechávajte prístroj bez dozoru, keď je zapojený do siete. 
•	 Nepokladajte prístroj na mäkké povrchy. 
•	 Nepoužívajte iné príslušenstvo než dodané výrobcom. 
•	 Nepokladajte prístroj počas prevádzky. 
•	 Kábel nekrúťte, nelámte ani neovíjajte okolo prístroja. 
•	 Nepoužívajte prístroj, ak je poškodený alebo nefunguje správne. 
•	 Pravidelne kontrolujte stav kábla.
•	 Tento prístroj nie je určený na komerčné alebo kadernícke použitie.



64

ČASTI

1.	 400 W rukoväť
2.	 Prepínač rýchlosti/teploty (N, O)
3.	 Tlačidlo blokovania otáčania kefy
4.	 19 mm kefa
5.	 Upevňovacia matica nástavca

6.	 Nasávacia mriežka
7.	 25 mm kefa
8.	 Závesné očko
9.	 Otočný kábel

NÁVOD NA POUŽITIE

Príprava vlasov
•	 Umyte a upravte vlasy bežným spôsobom. 
•	 Odstráňte prebytočnú vlhkosť uterákom a prečešte. 
•	 Pre najlepší výsledok vlasy vysušte približne na 70–80 % suchosti. 
•	 Rozdeľte vlasy na sekcie a začnite so spodnými vrstvami.

Montáž/odstránenie nadstavcov
Nadstavec nasadzujte pred zapnutím prístroja.
UPOZORNENIE: Nadstavce sa môžu počas používania zahriať – pred odstránením ich 
nechajte vychladnúť.
1.	 Odmontujte upevňovaciu maticu (Obr. A).
2.	 Stiahnite nadstavec (Obr. B).
3.	 Nasaďte nový nadstavec (Obr. C).
4.	 Znovu upevnite maticu a pevne dotiahnite (Obr. D).

Nastavenie rýchlosti a teploty
1.	 Zapojte zariadenie do elektrickej siete. 
2.	 Zapnite vzduchovú stylingovú kefu a zvoľte vhodné nastavenie posuvným 

prepínačom.
3.	 Dve úrovne: 
•	 Vysoká teplota/rýchlosť O: Husté a ťažko upraviteľné vlasy
•	 Nízka teplota/rýchlosť N: Jemné, poškodené alebo zosvetlené vlasy 

Objem s 25 mm kefou
•	 Umiestnite kefu pod prameň pri korienkoch a na niekoľko sekúnd podržte, pričom 

vlasy nadvihujte. 
•	 Posúvajte prístroj smerom nadol. 
•	 Opakujte po celej hlave. 
•	 Pred ďalšou úpravou nechajte vlasy vychladnúť.

Tvarovanie koncov s 19 mm kefou
•	 Pre zatočenie dovnútra umiestnite kefu pod konce a otáčajte smerom dovnútra, aby sa 

vlasy navinuli na valec. Podržte niekoľko sekúnd.
•	 Pre zatočenie von umiestnite kefu nad konce a otáčajte smerom von. Podržte niekoľko 

sekúnd.
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•	 Opakujte po celej hlave. Nechajte vychladnúť.

Zámok otáčania kefy
Na uvoľnenie vlasov navinutých na kefe je možné odblokovať rotáciu.
•	 Posuňte tlačidlo smerom k rukoväti a uvoľnite rotáciu. 
•	 Opätovným uvoľnením tlačidla sa kefa zablokuje.

ČISTENIE A ÚDRŽBA

•	 Po použití vypnite prístroj prepnutím do polohy O. 
•	 Odpojte zo siete a nechajte vychladnúť. 
•	 Pravidelne odstraňujte prach a nečistoty z mriežky jemnou kefkou. 
•	 Nepoužívajte agresívne ani abrazívne čistiace prostriedky.

RECYKLÁCIA

W
Aby sa predišlo poškodeniu životného prostredia a zdravia, elektrické 
a elektronické zariadenia a batérie označené týmto symbolom sa 
nesmú likvidovať s bežným komunálnym odpadom. Odovzdajte ich na 
určenom zbernom mieste.

ERP

Informácie o spotrebe energie podľa ErP: eu.remington-europe.com/erp
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SL

Hvala, da ste kupili vaš novi izdelek Remington®. Ta navodila natančno preberite in 
jih shranite na varno mesto. Pred uporabo odstranite vso embalažo. 
OPOZORILO: Ta naprava je vroča. Vedno jo hranite izven dosega otrok.
	
POMEMBNA VARNOSTNA OPOZORILA

•	 To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali več, ter osebe z zmanjšanimi 
telesnimi, čutnimi ali duševnimi sposobnostmi oziroma s pomanjkanjem izkušenj in 
znanja, če so pod nadzorom ali so bile ustrezno poučene in razumejo nevarnosti 
uporabe. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja ne 
smejo izvajati otroci, razen če so starejši od 8 let in pod nadzorom. Napravo in kabel 
hranite izven dosega otrok, mlajših od 8 let.

B	Naprave ne uporabljajte v bližini kopalnih kadi, prh, umivalnikov ali drugih posod z 
vodo.

•	 Kadar se naprava uporablja v kopalnici, jo po uporabi izključite iz električnega omrežja, 
saj bližina vode predstavlja nevarnost tudi, ko je naprava izklopljena. 

•	 Za dodatno zaščito je priporočljiva namestitev zaščitnega stikala na diferenčni tok (RCD) 
z nazivnim diferenčnim tokom, ki ne presega 30 mA, v električnem tokokrogu 
kopalnice.

•	 Če se napajalni kabel poškoduje, takoj prenehajte z uporabo in napravo vrnite 
najbližjemu pooblaščenemu servisu Remington® za popravilo ali zamenjavo, da se 
izognete nevarnosti.

•	 Vedno preverite, ali napetost ustreza navedbi na napravi, preden jo priključite v 
električno omrežje.

•	 Usmerjenega zračnega toka ne usmerjajte v oči ali druga občutljiva območja. Noben del 
naprave ne sme priti v stik z obrazom, vratom ali lasiščem.

•	 Med uporabo zagotovite, da dovodne in odvodne rešetke niso blokirane, saj se bo 
naprava v tem primeru samodejno izklopila. Če do tega pride, napravo izklopite in 
pustite, da se ohladi.

•	 Napajalni vtič in kabel hranite stran od vročih površin.
•	 Naprave ne puščajte brez nadzora, ko je priključena na električno omrežje.
•	 Ne odlagajte je na mehke površine. 
•	 Ne uporabljajte priključkov, ki niso priloženi. 
•	 Naprave ne odlagajte, ko je še vklopljena. 
•	 Kabla ne zvijajte, ne pregibajte in ga ne ovijajte okoli naprave. 
•	 Naprave ne uporabljajte, če je poškodovana ali ne deluje pravilno. 
•	 Redno preverjajte kabel glede poškodb.
•	 Ta naprava ni namenjena za komercialno ali salonsko uporabo.
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DELI

1.	 400 W ročaj
2.	 Stikalo za izbiro hitrosti/temperature (N, O)
3.	 Gumb za zaklep vrtenja krtače
4.	 19 mm krtača
5.	 Pritrdilni pokrov nastavka

6.	 Vhodna rešetka
7.	 25 mm krtača
8.	 Obešalna zanka
9.	 Vrtljivi kabel

NAVODILA ZA UPORABO

Priprava las
•	 Lase umijte in negujte kot običajno. 
•	 Odstranite odvečno vlago z brisačo in jih razčešite. 
•	 Za najboljši rezultat lase posušite do približno 70–80 % suhosti. 
•	 Razdelite jih na pramene in najprej oblikujte spodnje plasti.

Namestitev/odstranjevanje nastavkov
Nastavek namestite pred vklopom naprave.
POZOR: Nastavki se lahko med uporabo segrejejo – pred odstranjevanjem jih pustite, 
da se ohladijo.
1.	 Odvijte pritrdilni pokrov nastavka (slika A).
2.	 Snemite nastavek (slika B).
3.	 Namestite nov nastavek (slika C).
4.	 Ponovno privijte pritrdilni pokrov in ga trdno zategnite (slika D).

Nastavitve hitrosti in temperature
1.	 Priključite napravo v električno omrežje. 
2.	 Vklopite zračni oblikovalnik in izberite ustrezno nastavitev s stikalom za hitrost 

temperaturo.
3.	 Dve nastavitvi:
•	 Visoka toplota/hitrost O: za goste in težko oblikovalne lase
•	 Nizka toplota/hitrost N: za tanke, občutljive, poškodovane ali beljene lase

Volumen s 25 mm krtačo
•	 Krtačo namestite pod pramen pri koreninah in jo nekaj sekund držite, medtem ko lase 

dvigujete. 
•	 Premikajte napravo navzdol po pramenu. 
•	 Ponovite po vsej glavi. 
•	 Pred nadaljnjim oblikovanjem lase ohladite.

Oblikovani konici s 19 mm krtačo
•	 Za zavihane konice navznoter krtačo postavite pod konice in zavrtite navznoter, da se 

lasje ovijejo okoli valja.
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•	 Za zavihane konice navzven krtačo postavite nad konice in zavrtite navzven.
•	 Držite nekaj sekund in ponovite po vsej glavi. 
•	 Lase ohladite pred nadaljnjim oblikovanjem.

Zaklep vrtenja krtače
•	 Za lažje sproščanje las, ovitih okoli krtače, lahko sprostite zaklep vrtenja. 
•	 Krtača se bo prosto vrtela. 
•	 Za sprostitev potisnite gumb nazaj proti ročaju. 
•	 Za ponovno zaklepanje gumb spustite.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

•	 Po uporabi izklopite napravo s stikalom v položaj O. 
•	 Izključite iz električnega omrežja in pustite, da se ohladi. 
•	 Redno odstranjujte prah in umazanijo z rešetke z mehko krtačo. 
•	 Ne uporabljajte agresivnih ali abrazivnih čistil ali topil.

RECIKLIRANJE

W
Za preprečevanje okoljskih in zdravstvenih tveganj električnih in 
elektronskih naprav ter baterij, označenih s tem simbolom, ne 
odlagajte med nerazvrščene komunalne odpadke. Oddajte jih na 
ustrezna zbirna mesta.

ERP

Informacije o porabi energije: eu.remington-europe.com/erp
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